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IIA  POSTO 

S-ino  /;.  R.  \ltstrtlm.  Dankon  p»»r  la  mendn. 
Bcdaŭrimlc  s-ro  Lejzcrowicz  ĝis  min  ne  bavas  verkojn 
eldonitajn  en  libroformo.  Kn  la  plcj  proksimaj  monatoj 
aiHTos  <V  ni  liaj  noveloj  sub  titolo  Kl  la  \  crda  Biblio  . 

Ch.  I  .  Sl.  (Jumtin.  Ni  riceus  vian  abonon  la  19-an 
<lc  niarto  kaj  ckspcdis  la  nnuajn  tri  mnnerojn  la  *i-an  clc 
aprilo.  K>pcrcblc  diimc  \i  riceiis  ĉion  cn  Inina  ordo. 

(i.  F.  St.  Russa.  Kn  viaj  poenioj  certe  ekfajrcras 
pocta  talcnlo.  scd  ili  ankoraŭ  ne  ŝajnas  al  ni  sufire  nia- 
turaj  por  puhlikigo.  Knraĝc  antaŭcn. 

I/.  I.  Praltu.  Jani  apcrintan  poenion  principc  ni  nc 
pnblikas.  La  alia  poemo  estas  tro  proza.  inaigraŭ  la  kdkaj 
rimoj.  Kblc  alifojc. 

I).  Lcipzig.  Bnbliki  tioin  longan  poemon  cstas 

trc  malfacilc.  pro  tio  la  malfruo.  komprenehle  tuj,  kiam 
ni  havos  la  unnan  okazon,  ni  pnblikos  ĝin. 

CH.  I).  Winnipeg.  Jen  rcspondoj  jc  viaj  »pinglo- 

pikoj  :  1)  adreso  korcktita:  *i)  Kstas  por  \i  bonskribita 

la  sumo.  pagita  por  Litcraturo.  tial  ni  ne  admonis  vin 
pri  fino  dc  abono  !  La  premio  certc  pcrdiĝis  surv<#j<\ 
nun  ni  scndas  <lnan  fojon.  3)  lltmgara  Antologio  enhavos 
s/j  da  prozo  kaj  1  |  da  poemoj.  Pri  la  vcrkistoj  \i  trafis. 
l\i  prcsos  verkojn,  kics  aŭtoroj  rolis  dc  i8«\o  ĝis 
la  mtnaj  lagoj,  >cd  kiuj  lamen  jam  aperigis  sian 

nnuan  verkon  antaŭ  la  milito.  Kblc  iam  sekvos  anlologio 
<le  postinilitaj  \crkistoj.  Ceterc  ni  trc  dankas  viajn  ri- 
niarkigojn  kaj  la  afahlajn  liungarajn  vortojn.  Salutojn 
al  amiko  Franvo. 

V.  I).  Painekasan.  Mono  bonc  alvenis.  Libro  kaj 
gazctoj  kun  fakturo  senditaj.  Bonvolu  scndi  bankbiletojn 
en  letcro.  ĉar  la  liungara  nacia  banko  severe  mal|H»rmcsis 
akccpti  poŝtmandatojn.  Ĉ11  \i  ne  scias  tic  inn  filatellston, 
kiu  ueziras  intcrŝanĝi  kun  serioza  cŭropa  filatelisto  ? 

A.  II.  Wat$onwiUe.  Dankon  por  la  letero.  Mono  am- 
baŭfoje  bone  ricevita,  mankanta  libreto  ius  scndila.  S-ro 
Kroŝenko  laŭ  nia  scio  ne  verkas  nun.  Ni  ĉiam  volonte 
presas  interesajn  aktualajojn.  X i<lu  Modernaj  Kabdoj. 
VVima  ks. 

//.  B.  Oslo.  Dankon  por  la  vortludo  trc  sprita. 
Sekvo  kc  ni  tuj  sendis  la  petitan. 

Cmtru  Librejo  Esperanto,  llaga  ne  respondns  al  ni 
deposl  kelkaj  inonatoj.  ĉu  1a  adininistranto  estas  tiom 
grave  malsana  ? 


POŜTO  DE  ENCIKLOPEDIO 

S-ro  hairasaki.  f'.l)li*  perdiĝis  la  deman<lfolioj  sur- 
postc.  \i  scndis  nman  kvanton  <lc  dcmnndfolioj.  Cojc 
ni  konstatis  la  progreson  <lc  via  laboro.  S-ro  Butlrr. 
Koran  dankon  al  vi.  al  s-ro  Page  kaj  al  BKA  pro  la  sin- 
<lona  \alora  liclpo.  La  frnn  aranĝo  <lc  la  artikoloj  kaj  bi- 
ografictoj  pri  la  brila  ninvado  cslis  ncccsa.  ĉar  Britnjo 
liavas  lokon  komcncc  dc  la  vcrko.  S-ro  Stamatindis. 
\i  kvitancas  danke  la  detalnjn  klarigojn.  Nia  intcnco 
estas  apcrigi  kicl  cblc  plcj  innltajn  cl  niaj  artikoloj  en  la 
gazcloj  aŭ  alic.  Celo  :  antaŭ  la  definitiva  aperigu  ni  ŝatus 
ricevi  kritikojn  seriozajn.  Sed  la  unua  apcrigo  <lc  liaj 
scicncaj  artikoloj  prczcntas  avantaĝojn  ankaŭ  por  maj 
gazetoj.  S-ro  Wiesenfeld.  Via  laboro  pro  la  tcritoriaj 
ŝanĝoj  post  la  milito  estas  ioinctc  pli  malfacila.  Okazos. 
kr  via  artikolo  pri  Pollando  enhavos  detalojn.  kinj  eslos 
prilraktataj  ankaŭ  en  la  arlikoloj  pri  la  rnsa.  anstria, 
germana  movado.  sed  la  redakcio  ne  forgesos  pri  la  kom- 
paro  <le  la  tekstoj.  —  S-ro  Kamarvl.  Ni  volontc  koniisias 
vin  vcrki  ion  pri  la  ĉehoslovaka  movado.  Dctalojn  cn  lct- 
cro.  S-ro  \Von  Kmn.  Koran  saluton  al  \i.  kiu  cn  tia 
malfacila  stato  dc  via  patruju  verkos  artikolon  pri  la  ĉina 
movado.  - 


GRAVA  INFORMO 

Aiaj  trc  ŝatataj  klientoj  bonvolu  noti.  kc  laŭ  la  or- 
dono  dc  la  llnngara  Nacia  Banko.  ni  nc  rajtas  liveri 
librojn  ckstcrlandcn,  por  kiuj  oni  pagas  pcr  poŝtinandato. 
\i  devas  <lo  peti  sendi  la  monon  al  ni  en  la  mono  de  la 
konccrna  ŝtato  pcr  valor-  aŭ  rekomenditaj  leteroj.  Tamen 
ni  povas  akcepti  nur  la  plej  konatajn  monunuojn  (usona 
dolnro,  s\isa  franko,  germana  marko.  angla  funto.  franca 
kaj  belga  frankoj.  sveda,  norvega  kaj  dana  kronoj,  pola 
z!oty,  italaj  liroj,  ĉehaj.  kronoj.  ŝilingo.  guldeno,  leo, 
dinaro,  levo^.  Aliajn  bonvolu  ne  sendi. 


Nia  sekva  numero  aperos  la  20  an  de  majo 
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A  L  L  A  VERA  VIZJpAGO  D  E  GOETHE 

—  Ludovlko  Totsche  — 


Li  eslis  unu  el  la  plej  miskoniprenitaj  homoj. 
Pli  ol  duonrenljaron  vivtenis  sin  la  legendo  pri  ĥ 
fijLruro  de  ekstreme  egoista.  frostĝentila,  hoininaiaina 
kaj  hommalestima  maljunulo.  ĝis  fine  penetremaj 
esplorantoj  de  1’  Goethe-verkaro  elfosis  la  dokumen- 
tojn,  kiuj  nekontesteble  pruvas,  ke  la  legendo  estis 
nur  legendo.  A1  la  vivo  de  1’  elstaraj  reprezentantoj 
dc  1  homaro  la  postepoko  algluas  imagitajn  hislo- 
riojn,  tio  ja  estas  natura,  en  tio  mauifestiĝas  la  sci- 
volo  de  1’  amaso  kontraŭ  la  pri\ata.  homa  flanko  de 
r  genio.  Kaj  ĉu  estas  mirinde,  ke  tiu  ĉi  scivolo  ne 
ĉiam  eslas  bonvola  ?  La  amashomo  ne  povas  pardoni 
al  iu,  kiu  kreskis  pli  alta  ol  li.  Lstas  do  kompreneble, 
ke  la  fantazio  de  V  nuna  homo,  se  temas  pri  Goethe, 
pleniĝas  per  malprecizaj,  parle  au  tute  maiveraj  notoj, 
anekdotoj,  kiuj  vualas  la  ankoraŭ  nun  ombroĵetantan 
silueton  de  tiu  ĉi  giganta  Homo. 

Kio  klarigas  la  sekreton  de  la  Goethe-sfinkso  ? 
Emil  Ludwig  volas  ĝin  solvi  tiel,  ke  li  dividas  la 
jjotencan  spiriton  de  1’  titano  je  demono  kaj  genio. 
Ida  demono  pelas  lin  al  la  sensaj  ĝuoj,  al  la  [)otena>, 
al  ĉio,  kio  kapablas  lin  kapli  en  la  reto  de  1’  normala 
homa  vivo,  kaj  lia  genio  savas  lin  ĉiam  kaj  liberigas 
lin  por  plenutni  sian  nemorteman  taskon.  Mi  sentas 
tiun  ĉi  dividon  arbitra,  falsa.  Guste  lia  genio  pela^ 
lin  per  demona  forto.  ĝuste  lia  genio  ne  lasas  lin 
longtempe  ĝui  la  rapidajn  moinentojn  de  1  feliĉo, 
ĝuste  lia  genio  igas  lin  oferi  lian  vivon,  lian  personeeon 
al  la  celo  :  al  la  plena  manifestiĝo  ka j  etemiĝo  de 
la  genio.  En  la  iastaj  jaroj  de  sia  vivo  jam  ne  vivas 
la  homo  Goethe.  sed  nur  la  gen io-Goethe,  el  kiu 
forveikis  ĉiu  persona  sento  kaj  rilato,  al  kies  ekzisto 
donas  sencon  sole  la  grandioza  tasko  :  la  finigo  d« 
Faust.  Keikajn  semajnojn  post  la  finita  laboro  li 
mortis.  La  maljunulo  nur  tiel  povis  konservi  sian 
\ivon  por  la  laboro.  ke  li  evitis  ĉiun  emocion.  kiu 
estus  endanĝenginta  lian  vivon  kaj  per  tio  malhelpinta. 
lian  laboron.  »Mia  sojnro,  ke  la  piramidon  de  mia* 
ekzisto,  kies  fundamento  estas  douita  kaj  sur  firma: 
bazo,  mi  le\u  kiel  eble  plej  alten,  superas  ĉiujn  aJiajn 
kaj  eĉ  ne  toleras,  ke  mi  forgesu  ĝin.  Ne  Jicas  al  mi 
malfruiĝi,  jam  multaj  jaroj  premas  miajn  ŝultrojn, 
eble  meze  de  1  laboro  rompos  mtn  la  sorto,  kaj  la 
babela  turo  restos  stumpa.  Almenaŭ  oni  diru,  ke  ĝi 
estis  aŭdace  planita.  ■:  Se  ni  plene  trakomprenas  la 
heroecon,  la  superhomecon  de  lia  fortostreĉo  kaj  vol- 


energio,  ni  ne  staras  senkomprene  antaŭ  la  antikvo 
rezigna,  sola  frazo,  per  kiu  li  forige  akceptis  Ja  sciigon 
pri  la  morlo  <le  sia  ununura  filo  :  »Mi  scias,  kc  tni 
generis  mortemau  filon  !«  Kaj  li  returnis  sin  al  sia 
laboro  kun  la  vortoj,  kies  titana  tragiko  tempeste 
tremskuas  nian  animon  :  »1  ud  so,  ŭber  GrSber  vor- 
\\arls  !  (Kaj  tiel,  super  tomboj.  antaŭen  !) 

Ni  ne  povas  pli  inde  enkonduki  nian  nunan 
numeron,  dediĉitan  al  la  centenario  do  Goethe,  ol  j»er 
liaj  propraj  vortoj  :  vortoj,  kiuj  refutas  la  aliau  legcn- 
don,  nc  malpli  stupidan  kaj  ne  malpli  popularau,  pri 
la  klasika  verkisto,  kiu  ĝuste  pro  lia  klasikeco  jam  ne 
j»lu  legeblas  en  nia  »mo<lema  cpoko  .  Ilo,  kioin  mal- 
proksimc  ni  estas  de  la  modcrneco  de  (ioethe  !  l)o 
ni  aŭdu  la  vortojn  de  Gocthc.  kiuj  kondukas  nin  al 
j>li  fidela  kono  ile  kelkaj  trajtoj  de  lia  vera  \izaĝo... 

$ 

Ciu  sufero  cnhavas  ion  ilian  :  ĉar,  ĝis  ĝi  cslas 
sufero,  ĝi  dcvas  esti  ankaŭ  eltenebla.  kvankam  mal- 
Jacile  kaj  jiene.  Por  horao,  kiu  sub  ĝi  slerniĝas  aŭ 
kiu  tute  lie  sentas  ĝin.  ĝi  ne  estas  jilu  sufero. 

La  |)asioj  estas  mankoj  aŭ  virtoj,  nur  pliigitaj. 
Niaj  jiasioj  estas  veraj  feniksoj.  Kiam  la  malnova 
forlmilis.  tuj  leviĝas  la  nova  el  la  cindroj. 


Cerlc  la  plej  senteina  nnluro  povas  iĝi  la  plej 
malvarma  kaj  dura  :  ĉar  li  devas  ĉirkaŭigi  sin  |H*r 
dura  kiraso  jior  cerligi  sin  koutraŭ  malmildaj  kon- 
takloj,  kaj  tiu  ĉi  kiraso  ofte  iĝas  ŝarĝoeĉ  jK>r  )i  mem. 

* 

Lltcnila  malagrahlajo  havas  ian  propran  ĉarmon. 

$ 

La  gcnio  ŝajnas  aJ  mi  ĉiam  kvazaŭ  kalkulma.ŝino: 
ĝin  oni  ekturnas  kaj  la  rezullo  <»stas  ĝusta  :  ĝincscias 
kial  ?  aŭ  kiel  ? 

$ 

La  homo  venaS  en  la  mondon  morale  siime  nude, 
kiel  korpe,  kvankam  jili  malfrue  en  tiu  ĉi  senco.  Tial 
eslas  lia  animo  tiom  sentema  kontraŭ  la  ekstera  vetero, 
kvankam  li  iom  jiost  iom  kutimiĝas  al  ĝi  ĝis  ccrta 
grado. 

♦ 


Verdire  » vi\ i  ne  signifas  multe  jili,  ol  multon 
»|iost\i\i  x. 

* 

Oni  devas  ĉiam  transformi.  renovigi,  rejunigi  sin 
|>or  ne  resti  stagne. 

* 

La  duonscio  malhelpas  la  scion.  Car  ĉiu  nia  scio 
estas  nur  duonscio,  do  nia  scio  ĉiam  maihelpas  la  scion. 

*  • 

Por  nova  vero  nenio  estas  pli  malutila  ol  mal- 
nova  eraro. 

* 

Oni  vivas  lione  nur,  se  oni  forgesas,  ke  oni 

vivas. 
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En  tVeimar 

-  MiKlos  HafniK  - 


Ln  famhro  dc  1’  liolclo  cstis  eslahlita  pcr  tiaspecaj 
inchloj,  kiajn  «*n  mia  infanaĝo  mi  virlis  cn  la  loĝcjo 
rlc»  min  avino.  cn  la  Fortikajo  <lc  Bnda.  Kaj  tiel  do 
konata  esti>  al  mi  1a  ĉirkaŭajo  en  Wciinar.  kvankatn  nii 
ne  konis  ec'  unu  homon.  Mi  ne  tre  sciis.  kiel  mi  vcnis 
tien  kaj  pro  kio  ini  loĝas  tie  jam  tri  tagojn  ?  Sed 
tiomloke  mi  jain  vojaĝadis  sen  ia  kafizo  kaj  scn  ia  oclo, 
kc  al  mi  vere  neniam  venis  en  la  kapon  :  ccrhumi  pri 
tio,  kial  uii  eslas  ĝuste  tic  kaj  ne  aliloke  ?  .  . .  Ĉar  ie  ja 
oni  devas  esti.  dum  oni  enlute  devas  esli. 

Sed  nun.  ĉi  tie  en  Wciniar.  ne  eslis  tute  liel.  kiel 
antaue  en  Parizo.  (iemia.  Fircnze.  Venezio,  Kiume,  kassa, 
Klagenfnrl.  Luzerne,  Budapest,  Milano  aŭ  Mŭnchen.  Tute 
stranga  urheto  eslis  tiu  ĉi  Wciinar  :  lian  mi  ne  vidis 
ankoraŭ.  Mi  ja  apenaŭ  kuraĝis  ioni  eliriel  la  liotelo  :  ia 
tute  fremda  senlo  iniri  kaptis.  kiam  kelkfoje  mi  promenis 
en  la  urho.  Oni  tre  gapis  al  mi.  firigre  monlradis  sur 
inin  kaj  tion  mi  ne  ŝatas.  Kaj  tiel  ini  prefcrc  reslis  en 
inin  ĉamhro. 

Kial  mi  ne  \ojaĝis  plu  ? . . .  Ĉar  min  retenis  ia 
luli*  slrnnga  interesiĝo.  Afi  ĉu  eble  timo  ĝi  cstis  ?  Nonie, 
mi  sentis  lute  ccrta,  ke  ĉi  tirn  ncniam  plu,  inler  neniaj 
cirkonstancoj  mi  povos  reveni,  sc  iam  de  lie  ĉi  mi  jam 
foriris.  Kaj  adiaŭi  ion  por  elerne  eslas  ĉiam  malagruhlc. 
Mian  senton  de  libero  ofendas  la  penso,  ke  ekzistas  loko, 
kien  nrnimn  plu .  mtrr  nrninj  cirkonstnncoj  mi  povas 
reveni. 

Kaj  krome  :  Ire  interesa  estis  tiu  ĉi  urbo.  Pacaj  strat- 
etoj.  antikvaj  domoj,  liomoj  en  multkoloraj  vestoj,  la 
hlankperuka  arhiduko  kaj  arhidukino.  kvazaŭ  en  Biedcr- 
mever-operelo  trapromenus  la  scencjon  viro  en  moderna 
hluu  vesto.  ciritaj  ŝuoj  kaj  pajloĉapclo. 

Oni  frapis  la  pordon  de  mia  ĉamhro.  Kaj  la  pordisto 
enpaŝis  kaj  mallerte.  profunde  sin  klinis  tio  min  sur- 


prizis.  ĉar  ĝis  nun  oni  sufiĉe  ignoris  min  ĉi  tie  —  kaj 
solenc  anoncis  : 

—  Sinjoro  Kroeuter  dcmandas,  ĉu  vi  emas  lin 
akcepti  ? 

Kiu  estas  tiu  sinjoro  Kroeutcr  ?  —  mi  deraandis. 

La  pordisto  rigardis  min  mirante. 

—  Ĉu  \i  ne  bonvolas  koni  la  sekretarion  de  Lia 
Ekscclonca  MoAto  ? 

Bone.  mi  diris  —  diru  al  li.  ke  mi  atendas 
lin. 

Kvankam  ini  eĉ  ne  konjektis.  kiti  povas  esti  tiu  Lia 
Ekscelenca  Moslo.  kies  sekretario  min  vizitas  ? 

Post  momentoj  paŝis  en  mian  ĉamhron  unuel  la 
operetfiguroj  proinenantaj  en  la  urbo.  Li  surhavis  viol- 
koloran  redingoton  kaj  hlankan  pantalonon.  nigrajn  hant  * 
ajn  ŝuojn,  papagverdajn  ŝtrumpojn.  Kolombogrizan  cilin- 
droĉapelon  de  nekutima  formo  1i  tenis  amhaŭmane  antaŭ 
sia  stomako.  Tri  paŝojn  antaŭ  mi  li  lialtis.  iom  klinis  sin 
kaj  ceremonie  komencis  : 

Mi  estas  Kroeuter,  la  sekretario  de  Lia  Ekscelenca 
Moŝto  sekreta  konsilanto  Johnnn  Wolfgang  von  Goethe. 

Mi  tre  ĝojas,  —  mi  diris  —  mi  tre  ĝojas. 

La  sinjoro  sekretario  momenton  paŭzis,  dum  suspektc 
li  rigardis  min.  Poste  li  daŭrigis  : 

Laŭ  la  komisio  de  Lia  Ekscelenca  Moŝto  mi  havas 
la  honoron  peti  la.sinjoran  moŝton.  bonvolu  honori  lian 
hodiaŭan  vesperon  per  vizito. 

Mi  tre  ĝojas,  —  mi  diris  —  kaj  mi  sentas  min 
tre  honorata.  Neprc  mi  iros.  se  intertempe  ne  vcnos  io 
alia  al  mi  en  la  kapon.  Ĉ i  tio  do  estas  en  ordo,  sinjorn 
Kroeuter,  mi  tre  dankas.  \ur  unu  demandon  :  diru  do, 
sinjoro  sekretario.  kiel  ekpensis  Lia  Ekscelenca  Moŝto. 
ke  li  min  invitos.  Li  ja  ne  konas  min  kaj  ne  tre  povis 
min  vidi. 


Veninte  en  la  societon.  la  ŝlosilon  de  T  koro 

oni  tu  j  elprenas  kaj  enpoŝigas  :  kiuj  ĝin  lasas  en  poŝo, 

tiuj  estas  slultuloj. 

* 

ŝajnus,  ke  la  filo  neniloke  evoluas  pli  bone,  ol 
en  la  proksimo  de  la  patro.  Tute  ne  ! . . .  tio  estas 

ĉarma  palra  eram  :  la  patro  konservas  ĉiam  specon  de 
ilespota  rilato  al  la  Tilo.  kies  virtojn  li  ne  rekonas,  kaj| 
pri  kies  mankoj  li  ĝojas  :  tial  jam  la  antikvuloj 
kutimis  diri.  ke  la  filoj  de  1  herooj  iĝas  sentaŭguloj, 
kaj  ini  suficV  larĝe  ĉirkaŭrigardis  en  la  mondo  por 
tion  klarc  rekoni. 

* 

Verdire  la  liomo  estas  destinita  efiki  per  ĉeesto. 
La  skribo  estas  misuzo  de  la  lingvo,  silente  |>or  si 

meni  legi  estas  trisbi  surogato  de  1  parolo.  La  homo 
al  la  liomoj  efikas  ĉiom,  kiom  li  povas,  per  sia  person- 
ecx>,  la  juneco  plej  forte  al  la  juneoo.  kaj  ĉi  tiebur- 
ĝonas  la  plej  l>uraj  efikoj.  Kaj  jen  kiuj  la  inondon 
vivigas  kaj  nek  morale,  nek  korpe  lasas  elmorti. 

* 

Uni  jiovas  kaj  clcnas  nek  demeti,  nek  malkonfesi 
siajn  ecx)jn.  Sed  oni  povas  ilin  fonni  kaj  doni  al  ili 
direkton. 

* 

Se  iu  volas  skribi  klaran  stilon,  antaŭe  estu  al 
li  klare  en  la  animo  :  kaj  se  iu  volas  skribi  grandiozau 
stilon.  li  havu  grandiozan  karakteron. 


Neniel  oni  fuĝas  de  la  inondo  pli  certe  ol  per 
la  arto,  nek  kroĉiĝas  al  ĝi  pli  certe  ol  per  la  arto. 

»»» 

Kiu  la  muzikon  ne  ŝatas.  tiu  ne  meritas,  ke  oni 
nomu  lin  homo  :  kiu  nur  ŝatas  ĝin,  tiu  estas  nur 
diiorie  homo,  sed  kiu  praktikas  ĝin,  tiu  estas  tuta  homo. 

♦ 

Ofte  la  artistoj  ŝajnas  al  mi  kiel  patroj  kaj 
patrinoj,  kiuj  generas  vere  ĉarmajn  infanojn,  sen  ke 
ili  scius.  kiel  tio  okazas  ? 

* 

La  milito  vere  estas  inalsano,  kie  la  sukoj  destin- 
itaj  |»or  servi  la  sanon  kaj  vivtenon,  estas  uzataj  por 
nutri  ion  fremdan  kaj  kontraŭnaturan. 

* 

La  franco  de  T  kapo  ĝis  la  piedo  estas  same 
lionio  kiel  la  germano. 

* 

Se  kuraĝa  homo  per  propra  vivdanĝero  iun  savas, 
ĉu  tio  ne  estas  inoralu  ago  ? 

Laŭ  mia  opinio  :  ne  !  .Sed  se  timema  homo  super- 
regas  sian  timon  kaj  faras  la  samon  :  tio  estasmorala 
ago. 

La  homoj  devus  miri  nur  pri  tio,  ke  homohavas 
ankoraŭ  virtojn.  La  pekoj  estas  memkompreneblaj. 
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La  sinjoro  sckretario  trc  cml>arnsiĝis  pro  tiu  ĉi 
simpla  demanrlo. 

—  Mi  petas  —  li  diris  pardonpcte.  —  mia  tasko 
eslis  nur,  ke  vin  mi  invitu  en  la  noino  de  Lia  Ekscelcnca 
Moŝto.  Lia  Ekscelenca  Mo4U>  ne  donis  al  mi  permeson, 
ke  mi  komuniku  al  \i  la  cirkonstancojn  de  la  invito. 

Sed  sinjoro  Kroeuter,  —  nii  diris  ne  estu 

liom  ceremonia  kaj  ne  parolu  tiom  diplomale.  Mi  per- 
mesis  al  ini  fari  al  \i  simplan  demandon,  kiun  vi  povas 
simple  respondi.  Vere.  nenia  ŝtatsekreto  estis  en  tio.  kial 
invitis  min  Lia  Ekscelenca  Moŝto.  Nu,  ĉu  ne  ?  E£.  nii 
opinias.  miaparte  tiu  ĉi  demando  eslas  plene  rajla.  Ĉar 
ja.  se  min.  kiel  tute  fremdan  homon,  iu  distingas  pcr 
invito,  mi  nepre  liavas  rajton  interesiĝi  :  dank'  al  kio  min 
trnfis  tiu  ĉi  ilistingo  ?  Honvolu  do  min  inforini  pri  la 
anticipajoj  de  tiu  ĉi  ncatendita  invito,  tiom  pli.  ĉar  ali- 
maniere  mi  ne  havos  eblon  akcepti  la  lionorantan  inviton. 

La  sinjoro  sekretario  fariĝis  ankorau  pli  cinbarnsa. 

—  Mi  pelas,  —  li  komencis  — -  sinjora  moŝlo. 
ŝajnas,  ne  konas  la  ĉi  tieajn  cirkonstancojn  kaj  la  mond- 
faman  signifon  de  Lia  Ekscelenca  Moŝto.  Nome  ĉi  tie 
ĉiujare  travojaĝas  centopc  la  plej  emincntaj  freniduloj, 
la  plej  grandaj  geniuloj  kaj  fainuloj  de  la  kulturmondo 
kaj  ankorau  al  neniu  venis  en  la  kapon  rifuzi  la  imiton 
de  Lia  Ekscelenca  Moŝto.  Ili  ja  venis  ĉi  tien  por  lin  vidi 
kaj  ili  rigardis  plej  granda  distingo  havi  la  lionoron.  ke 
Lia  Ekscelenca  Moŝto  akceplis  ilin.  Kaj  ĝuste  vi  . . . 

—  Nu  jen,  sinjoro  sekretario,  —  mi  diris  —  ĉu  ne. 
mi  pravis,  kiam  mi  interesiĝis  pri  la  anticipajoj  de  1’ 
invito?  Ĝar  tiu  ĉi  »ĝustc  vi  (,  jen  kio  perfidis  ĉion.  ĉi 
tio  malkaŝis,  ke  ankaŭ  vi  ne  trovas  komprenebla  kaj 
natura  la  inviton  de  tute  fremda  homo.  Nu,  ĉu  ne?Bon- 
\olu  do  mallonge  klarigi.  kial  venis  ĉi  tio  al  Lia  Ekscel- 
enca  Moŝto  en  la  kapon  ? 

Kaj  mi  aldonis  akcente  : 

—  Tiom  pli,  ĉar  alimanierc  ĝuste  nii  estos.  kiu 
rifuzos  la  inviton  de  Lia  Ekscelenca  Moŝto. 

Mi  petas,  —  ekparolis  la  sinjoro  sekretario  posl 
longa  hezitado  —  se  sinjora  moŝto  certigas  min.  ke  tiu 
ĉi  interparolo  restos  tute  inter  nf  kaj  vi  ne  aludns  pri 
ĝi  antaŭ  Lia  Ekscelenca  Moŝto  eĉ  per  unu  vorto.  mi 
diros  al  vi. 

—  Mi  certigas  vin  pri  inia  plej  plena  diskrelo, 
mi  deklaris  solene. 

Tiel  estis,  mi  petas,  —  li  komencis  fine  —  ke 
la  alveno  de  sinjora  moŝto  vekis  grandan  sensacion. 
\  i  bonvolas  scii,  malgranda  urbo  estas  tiu  ĉi  Weimar. 
Kaj  cetere,  la  fantazia  vesta  maniero  de  la  sinjora  moŝto, 
mi  opinias,  faras  komprenebla  tiun  ĉi  sensacion. 

Senvolc  mi  trarigardis  min.  Blua  vesto  estis  sur  mi, 
nigraj  laĉaj  ŝuoj,  nigra  kravato,  nigraj  ŝtrumpoj,  pura 
kolumo  :  vere,  pli  diskrete  mi  ne  estus  povinta  inin  vesti. 
Kaj  ĝuste  tiu  ĉi  operetfiguro,  sin  vestinta  en  papagaj 
koloroj,  trovas  min  sensacia  ?  . . . 

—  Kaj  krome,  —  daŭrigis  Ja  sinjoro  sekretario  — 
vi  neglektis  ĉiujn  ĉi  tie.  Mi  petas,  tio  ne  estas  kutima  ĉe 
ni.  Ĝi  tie  estas  kutime,  sc  frenidulo  alvenas,  kiu  sin 
opinias  io,  ke  tiu  metas  sian  vizitkarton  ĉe  la  arĥiduko 
kaj  ĉe  Lia  Ekscelenca  Moŝto.  Poste,  se  oni  invitas  lin, 
H  ĝojas,  kaj  se  oni  ne  invitas  lin,  nu . . .  Li  povas  trank 
vile  prorneni  en  la  urbo,  li  povas  iri  en  la  teatron,  Ji 
povas  fari,  kion  li  volas,  ĉar  lia  afero  estas  en  ordo  kaj 
neniu  miras  pri  lia  rcstado.  Ĝe  ni,  mi  petas,  tio  ĉi  edas 
kutimo . . . 

—  Estas  en  ordo,  —  iui  diris  —  ini  koinprenas  .  . . 
Kaj  nun  ini  jam  trovas  tiom  pli  nekomprenebla  Ja 
inviton  de  Lia  Ekscelenca  Moŝto.  Ĝar,  ĉu  ne,  pri  tiu, 
kiu  sin  ne  submetas  al  la  kutimoj  kaj  etiketo,  oni  ne 
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Proverbe  ka;  senience 

—  Goet&e  - 

La  Nia  Patro  —  bela  preĝo  pia. 

Ci  helpas  cn  mizer’  kaj  misdcslin’. 
ramen.  se  iu  preĝus  joPatro  Nia  . 

Je  1'  nom  de  Dio,  lasti  preĝi  lin. 

$ 

Ja  pli  facile  eslas  krouon  plekti. 

( )1  ka|H>n  indan  por  la  kron’  elekti. 

* 

\e  eslus  pli  da  korĉagren  , 

( )1  esti  sola  en  Eden*. 

$ 

Mil  imiAojn  mi  vespere  murdis  pene. 

Kaj  tamen  imn  vekis  miu  matene. 

♦ 

La  liomo  ege  pigra,  siharita, 

Se  flugus  al  lnis*  kolomb’  bakita. 

Ficrc  ka  j  indigne  ekproleslus, 

Se  ĝi  ne  lerlc  distranĉ/ita  estus. 

* 

Vcstu  hele  stangon  ajnan, 
llavos  \i  fraŭliujon  Aajnau. 

♦ 

\  i  ne  efikas.  ĉio  stagne  slaras. 

Trankvilu  pcr  rekono  : 

Eii  marĉo  nc  faras 
Hingojn  la  stono. 

» 

Mi  la  amason  ne  malAatas, 

Ci  al  mi  plaeas,  se  ĝi  hatas. 

6i  estas  tiam  respektinda.  vere. 

Scd  juĝi  ĝi  sukcesas  tre  mizere. 

* 

Pro  kio  al  ni  Dio  tiom  karas  ? 

Car  li  neniam  nian  vojon  baras. 

* 

frEkkonu  vin  !  Sed  kion  mi  riccvos  ? 

Se  mi  ekkonos  min,  mi  fnĝi  de\os. 

Jes,  kvazaŭ  mi  al  maskohalo  venus, 

Kaj  mian  maakon  oni  tuj  dcprenus. 

Kkkoni  la  aliajn  lion  provu, 

Por  ke  vi  ilin  flati,  aŭ  piki  povu, 

* 

Tuj  decidas  li  pri  1*  ago, 

Jeri  la  brava  hom  sen  dub*, 

Li  sin  jetas  al  la  lago, 

Por  rifuĝi  de  la  pluv'. 

* 

La  stultulaĉon 
La  sortfavor*  nc  aavas. 

Se  pluvas  kaĉon, 

Ktilcron  li  ne  liavas. 

* 

Naskiĝus  ccrte  edukita  j  idoj, 

Se  la  gepatroj  eslus  edukitoj. 

Tradukis:  K.  Kalocsay 

v. _ j 
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Proverbe  Kaĵ  senience 

—  Goet&e  — 


Kial  vi  viu  ile  ni  foiijaras, 

Ignoras  nian  o|>inion  ? 

Ne  |K>r  vin  plaĉi  mi  vcrkojn  faras, 

Scd  kc  vi  lernu  ion. 

♦ 

La  ainikoj. 

Ilo,  ne  lamentu  pro  la  |>lagoj, 

Ja  |K)st  la  plej  maibonaj  iagoj 
La  vivon  oni  ree  gaje  ĝuas. 

Hiobo. 

Parolo  via  ŝa  jnas  inoko. 

Sc  jara  fritita  la  ezoko, 

Kiom  ĝin  helpas,  ke  1’  rivero  fluas  ? 

* 

Min  ne  malplaĉas  ia  amaso. 

Sed  se  ĝin  kaptas  emharaso, 

Gi  vokas  tuj,  por  bridi  la  Satanon, 

Friponon  kaj  tiranon. 

♦ 

Sc  pekis  vi,  nc  scniu  uo  malĝojon. 

Eraro  montras  al  la  am*  la  vojon. 

Se  vi  en  via  propra  peko  dronas, 

Volonte  la  aliajn  vi  pardonas. 

* 

»Vi  pensas  pri  1*  senmorta  viv’. 

Sed  ftu  vi  povus  ĝin  motivi  ?« 

Jes,  ccrtc.  Jen  la  ĉefmotiv’  : 

Sen  ĝi  la  11010*  ne  povus  vivi. 

* 

Akceptu  tiel  mian  \i..ink>n, 

Kiel  mi  gvidas,  zigsagmaniere. 

Aliaj  ja  eldormas  la  ehrion, 

La  mia  —  staras  surpapcre. 

•  * 

*l)iru.  ĉu  vi  eĉ  ne  *6Spondas 
Al  tiuj.  kiuj  vin  atakis  ?« 

IJiru  ĉu  do  vi  volus  paŝi 
Sur  lokon  kien  oni . . . 

* 

Ni. 

Frenesa  bub\  konfesu  nun  sen  kaŝ\ 

Vin  oni  trafis  ĉe  I*  erara  paŝ\ 

Li. 

Jes,  sed  mi  ĝin  riparis,  sciu  ! 

Ni. 

Kaj  kiel  ? 

Li. 

Laŭ  manier'  de  ĉiu. 

Ni. 

Sed  kiel  do  vi  tion  faris  ? 

Li. 

Per  nova  peko  mi  eraris. 

Pro  ĝi  la  Iiomoj  tiel  ĝojfrenezis. 

Ke  la  malnovan  ili  tuj  forgesis. 

Tradukis:  K.  Kalocsay 

K. _ J 


kutimas  zorgi.  Kaj  precipe  estas  nenia  kaŭzo  lin  inviti. 
Sed  tiel  tamen  pro  kio  faris  tion  Lia  Ekscelenca  Moŝto? 

—  Tion  ankaŭ  nii  ne  komprenas,  —  respondis 

simplc  la  sinjoro  sekretario.  —  Lia  Ekscelenca  MoAto 

liavas  kapricojn.  Ehle  tial . . . 

—  Ŝed.  entute  kiel  eksciis  Lia  Ekscelenca  Moŝto, 

ke  mi  cslas  tie  ĉi  en  Wcimar  kaj  ke  mi  entute  estas 
sur  la  tero,  se  licas  demandi  ? 

—  Mi  petas,  li  cksciis.  Guste  ĉar  vi  iris-venis  ĉi  tie 
en  tia  stranga,  nekutima  vesto . . .  Mi  petas  pardonon, 
sed  mi  devas  diri,  kc  tie  ĉi  vin  ĉiu  opiniis  frenezulo. 

Ankaŭ  mia  modesta  persono.  Kaj  kiam  ĝuste  sub  niaj 
fenestroj  vi  promenis,  mi  montris  vin  al  Lia  Ekscelenca 
Moŝto,  kiel  kuriozajon.  Kaj  Lia  Ekscelenca  Moŝto  alente 
rigardis  vin  kaj  diris  i;>:i  tu!e  nekompreneblan.  Nome  li 
diris.  ke  liu  ĉi  fremdulo  —  tio  estas  vi  —  estas  por  li 
revelacio  el  alia  mondo.  Jcs,  Lia  Ekscelenca  MoAtodiris, 
ke  ei  iu  nckonata  kontinento,  aŭ  ehle  frenida  stelo  vi 
falis  ĉi  tien  en  Weimaron  kaj  li  nepre  volas  paroli 
kun  vi. 

—  Do,  ĉi  tio  estas  sufiĉe  nekomprenebla,  —  mi 
diris.  —  Sed  nun  111  i  jam  komprenas,  kial  invitis  min 
IJa  Ekscelenca  Mosto  ?  Mi  volis  ekscii  nur  ĉi  tion.  Mi 
tre  dankas  vin,  sinjoro  Kroeuter.  Nepre  mi  liavos  la 
lionoron  hodiaŭ  vespere  ĉe  Lia  Ekscelenca  MoAto. 

Mi  tagmanĝis,  poste  mi  longe  dormis.  Kiam  mi 
vekiĝis,  jam  vesperiĝis.  Mi  rapidc  min  levis,  lavis, 
koinbis  ;  brosis  mian  veston  kaj  ekiris.  La  pordisto 
klarigis,  kiel  mi  povas  trovi  la  domon  de  Lia  Ekscelenca 
MoAto. 

Kaj  baldau  111  i  estis  tie. 

En  la  pordego  staradis  maljuna  servisto,  kiu  kond- 
ukis  111  in  supren,  en  la  Atuparejo,  kiun  ornamis  gipsaj 
kopiajoj  de  antikvaj  statuoj. 

La  servisto  malfermis  pordon  kaj  mi  venis  en 
grandan  salonon,  en  kiu  estis  neniu.  Sed  jam,  post  mi, 
ekstere,  en  la  ŝtuparejo,  aŭdiĝis  vigla  babilo  kaj  paŝoj, 
signante,  ke  alvenis  pli  granda  societo.  Mi  bezite  staris 
en  la  salono,  kiam  enpaŝis  viro  ĉirkaŭe  kvardekjara,  sin 
prezentis,  ke  li  estas  Goethe  kaj  petis  min,  ke  mi  sidiĝu. 
La  pordo  malfermiĝis  kaj  viroj,  virinoj  envenis,  kun 
bona  humoro  kaj  vigle,  ridante.  Kiam  ili  ekvidis  min, 
ili  subite  eksilentis,  kaj  signifplene  rigardis  unu  la 
alian.  La  juna  Goethe  inin  prezentis  al  ĉiu,  dirante 
konscience  la  rangon  antau  ĉiu  nomo,  ĉiu  estis  konsii- 
anto,  tion  mi  memoras.  Aŭ  interna  sekreta,  aŭ  aŭlika, 
reĝa  aŭ  regna  Jconsilanto,  sed  ĉiu  estis  konsilanto. 
Hienier,  Zelter,  Vogcl,  Schmidt,  Hehbein  :  tiaspecajn 
lomojn  ili  havis. 

Teon  ili  servis  poste.  Sinjorino.  kun  agrabla  ekster- 
ijo,  ĉirkaŭe  tridek-tridekkvinjara,  estis  la  dommastrino, 
Ai  ne  estis  senintcrcsa  virino,  kvankam  jam  iom  velkinta. 
Ciam  pli  kaj  pli  novaj  gastoj  alvenis,  la  interaj  pordoj 
de  T  salonoj  malfermiĝis  kaj  la  salonoj  iom  post  iom 
pleniĝis. 

Mi  sidis  silente  en  angulo  kaj  gapadis.  Nun  mi 
jam  ne  sentis  min  fremda  kaj  ne  estis  nekutima  eĉ  la 
stranga  vesta  maniero  de  la  homoj,  kio  sur  la  strato 
estis  tiom  surpriza  al  mi.  Car  tiel,  kiam  mi  trarigardis 
la  salonojn,  mi  havis  la  ccrtan  senton,  ke  mi  ĉeestas 
maskan  festvesperon.  Kaj  tiajn  mi  jam  vidis  multc 
en  mia  viyo. 

Cetere  ja  ĉeestis  tie  bonedukita  societo  kaj  ŝajnis, 
ke  tiu  ĉi  domo  estas  establita  por  similaj  festvesperoj. 
Atentemaj  iakeoj,  bona  priservo,  ĉio  abunde.  Koinfortaj 
foteloj  kaj  seĝogrupoj  en  la  anguloj  de  Y  salono,  tiel 
aranĝitaj,  ke  oni  povis  aparteni  al  la  societo  tie  sidanta, 
aŭ  povis  sidi  ankaŭ  tute  aparte.  Oni  povis  babiladi, 
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sed  kiu  volis.  tiu  povis  ankaŭ  silenti.  La  plej  multaj 
ŝajnis  koni  unu  la  alian  kaj  ĉirkaŭ  mi  estiĝis  vigla 
konversacio. 

Subite,  tute  sen  transiro.  silentiĝis  la  gaja  inurmuro. 
Mi  surprizite  suprenrigardis  kaj  tiam  mi  ekvidis  sur  la 
sojlo  altan,  maljunan  sinjoron.  sur  kiu  oni  povis 
vidi.  ke  li  estas  neĉiutaga  homo.  Li  estis  en  nigra 
frako,  tule  sen  ordenoj.  nur  sur  lia  maldekstra  flanko 
brilis  granda  arĝenta  stelo  apartenanta  al  ia  grandkruco. 
Lia  krispa,  griza,  jam  ne  tro  densa  hararo,  alsuprc 
kombite,  ŝajnis  ankoraŭ  pli  blanka  sur  lia  okulfrapc 
bruna  haŭto.  Sur  lia  vizaĝo  nuraj  profundaj,  interesaj 
sulkoj,  kiuj  distiriĝis  cn  modesta  rideto.  Tiu  ĉi  modesto 
iom.ŝajnis  esti  en  groteska  kontrasto  kontraŭ  la  italeca, 
kvazaŭ  sovaĝa  ekfulmo  de  liaj  nigraj  okuloj. 

Li  venis  antaŭen,  malrapide,  irante  al  ĉiu,  manprem- 
ante,  ŝanĝante  kelkajn  vortojn  kun  ĉiu.  Kiam  li  atingis 
min,  mi  stariĝis  kaj  restis  estimplcne  staranta.  Lia  filo 
paŝis  al  ni  kaj  prezentis  min  al  sia  patro.  Ni  manpremis. 
Li  interesiĝis,  kiel  mi  fartas  en  AVeimar  kaj  tuj  li  aldonis, 
ke  li  esperas,  ke  mi  pasigos  ĉi  tie  agrablajn  tagojn. 
Kaj  li  jam  iris  plu.  Mi  residiĝis  sur  mian  lokon  kaj 
pace  manĝis  el  la  granda  telero  da  anserhepatpasteĉo. 
Nome  ĝin  mi  tre  Aatas  kaj  ĝin  de  longe  ne  manĝis.  Kaj 
cetere  ĝi  estis  bonega,  farita  kun  fungo.  Atenta  lakeo 
\erŝis  por  mi  ankaŭ  \inon,  ĝi  estis  tre  bona  Nierstcina 
Laj  eminente  bannoniis  kun  la  anserhepato. 

Duine  Gocthe  trapasis  la  salonojn  kaj  jam  venis 
returne.  Kaj  li  malaperis  denove  sur  tiu  pordo,  kie  li 
estis  enpaŝinta. 

La  lakeo  portis  al  mi  boneksteran  kremtorton.  Mi 
ĝuste  preparis  min  por  ĝia  inda  akcepto,  kiam  alpaŝis 
mia  tagmeza  vizitanto,  sinjoro  sekretario  Kroeuter  kaj 
diris  mallaŭte,  ke  Lia  Ekscelenco  tre  petas  min,  ke 
mi  faru  la  komplezon.  iri  al  li  por  kelkaj  minutoj. 

Kaj  jarn  iris  antaŭ  mi  la  sinjoro  sekretario,  mon- 
trante  la  vojon.  Kaj  mi  paŝadis  post  li.  Mi  estis  iom  eks- 
citita,  ĉar  mi  memoris,  ke  mi  tute  ne  legis  ĉion  dc 
Goetlie,  kaj,  kion  mi  legis,  eĉ  tion  mi  jam  de  longe 
forgesis.  Kaj  ĝenerale  la  verkistojn  ja  malagrable  tuŝas, 
se  iu  ne  konas  iliajn  verkojn.  Nu  egale.  Nun  mi  ja  ne 
po\as  ilin  subite  tralegi  !  kaj  cetere,  tion  mi  ne  devas 
malkaŝi. 

Ni  paŝis  en  ĉambreton,  kiu  ŝajnis  malhela  post  la 
brila  ilumino  de  la  salonoj.  Nur  du  kandeloj  lumis.  Oio 
estis  ruĝa  en  tiu  ĉambro.  ruĝa  kiel  husara  pantalono  :  la 
tapiŝo,  la  kusenaj  seĝoj  kaj  lakomforta  kanapo.  La  muron 
ornamis  kadritaj  desegnajoj  kaj  cn  la  angulo  staris  eta 
fortepiano. 

Diiuie  la  sekretario  paŝis  en  la  apudan  ĉambron. 
Kaj  post  momento  staris  antaŭ  mi  Goethc.  Li  proponis 
lokon  al  mi  sur  la  kanapo  kaj  sidiĝis  kontraŭ  mi  sur 
apogseĝo. 

Kelkajn  momentojn  estis  tia  silento,  ke  eĉ  la  kraketo 
de  la  brulantaj  vakskandeloj  fariĝis  aŭdebla.  Goethe  ri- 
gardis  min  kun  streĉitaj  okuloj.  Poste  li  plurfoje  karesis 
sian  frunlon  per  tremanta  mano,  kostis  videblan  forto- 
streĉon  aJ  li  repreni  firman  teniĝon.  Finc  Ji  ekparolis  kun 
altrudita  rideto  : 

—  Mi  petas  vin,  pardonu  al  mi,  inaljunulo  .  .  . 
Sed  miu  kaptis  malgrauda  svena  atako,  kio  nc  estas  miriga 
en  mia  aĝo.  Kaj  krome,  mi  devas  konfesi,  uii  sentas 
min  tute  strange  en  via  ĉeesto.  Nome  mi  havas  la  kons- 
ternan  senton,  ke  vi  ne  estas  tia  vivanta  homo,  kiaj  estas 
ĉi  tie,  ĉirkaŭ  mi . . . 

■ —  Ho,’  mi  petas,  —  mi  diris  —  tiurilate  mi  povas 
tute  trankviligi  Vian  Ekscelencon.  Bonvolu  preni  niian 
manon,  mian  pulson. 


r - \ 

TProverbe  Kaf  senience 

—  Coe/fie  -- 

Bope,  se  cn  silent’  vi  pure  nestas, 

Sen  zorgo  pri  1’  tempestaj  krioj. 

Ju  pli  vi  sentas,  ke  vi  homo  eslas. 

Drs  pli  similas  vi  al  dioj. 

* 

Adoru  fajron  dum  cent  jaroj  poste 
Enfalu  :  ĝi  vin  manĝos  haute-oste. 

♦ 

La  pura  rimo  jeu  plezur’, 

Sed  pli  valoras  pura  penso, 

Dlej  nobla  don'  dc  V  homa  menso, 

01  ĉiu  rima  pur\ 

i/De  1‘  inajstroj  ĉiain  mi  min  forfermis. 

Imiti  estus  al  mi  honto. 

Jes,  ĉion  de  mi  mem  mi  lernts  !« 

Nu,  ĝi  aspektas  laŭ  hi  fonto. 

* 

De  1’  patro  estas  la  statur\ 

Serioza  vivsistemo, 

De  1  panjo  :  gajo  de  1'  natur’, 

Kaj  ĝoja  fabelemo. 

Flamis  la  av’  por  dama  bel*  : 

Tio  min  ofie  pikas. 

Avinon  ravis  or’,  juvel’  : 

Tra  I’  membroj  ĝi  ja  tikas. 

Se  1’  elementoj  do  sen  dub’ 

En  miks’  ne  divideblas, 

I/  original.’  de  1'  tuta  bub* 

En  kio  do  videblas  ? 

* 

Sciencon,  arlon  posedante 
Oni  bavas  religion. 

Sed  tiujn  du  ne  posedante 
Oni  havu  rcligion. 

* 

La  ĉarmaj  junaj  kajioj  estas 
Ja  ĉiuj  el  la  sama  ras*. 

Min  kiel  sian  majstron  festas, 

Sed  iras  laŭ  la  propra  naz\ 

* 

Se  1*  \Jrinoj  araas  kaj  malam&s, 

Tio  pompas,  prave  ni  akiamas. 

Sed  je  ili  juĝas  kaj  rezonas, 

Tio  ofte  tre  mirige  sonas. 

llavaĵ  perdita  —  iom  perdita. 

Vi  devas  ekpensi, 

Per  nova  kompensi. 

Ilonor  perdita  —  multo  perdibi, 

Per  glor'  tuj  kompensi, 

Kaj  devos  la  homoj  alie  pri  vi  pensi. 

Kuraĝ’  perdita  —  ĉio  perdita. 

Prefere  esti  nenaskita. 

Tradukis:  K.  Ka1ocsa\ 

_ 


65 


Frankfurt  a.  M. 

La  laborejo  de  la  jana  Goethe  en  la  gepatra 
domo  ( Werther ,  Goetz.  Cluvigo). 

knj  mi  nlcnriis  nl  li  minn  hrnkon. 

—  Mi  dnnkas,  —  li  diris.  knj  li  Jctis  teruritnn  ri- 
gnrdon  sur  miaji  etonditan  hrakon.  —  Mi  kredas  \in. 
Mi  ja  ne  diris  en  tiu  senco.  Mi  kredas  6ion.  Sed  nii  ne 
povas  min  lielpi  kontrnŭ  In  sento,  ke  vi  nc  estas  tia  viv- 
antn  liomo.  kiaj  nit  kiuj  deestas.  Vi  estas  iu.  kiu  aŭ 
••stis,  nŭ  estos.  Mi  nc  scias  ccrtc. 

—  Car  Vin  Kkscclcnco  tnŝis  liim  ĉi  dcmandon,  — 
mi  ekparolis  —  asperehlc  vi  nc  rigardos  min  altrudulo. 
se  ('irilate  mi  klopodos  servi  al  \i  per  ioin  da  kiarigo. 
kaj  lid  licu  diri,  ke  via  honega  juĝkapahlo  ĝuste  orientis 
Vian  Ekscelcncon  ankaŭ  nun.  Nome  mi  verc  sufiĉe  di- 
frrencas  dc  la  ceteraj  ŭecstantaj  gastoj,  kiuj  venis  el 
JJcrlin,  Dresden,  Paris  kaj  London.  Ĉar  ini  venis  ĉi  tien 
cl  mil  naŭcent  dudek  du. 

—  Mil  naŭccnt  dudek  du  ...  —  murmuris  Goetlie.  — 
Preskaŭ  post  cent  jaroj  . . . 

Li  rigardegis  min  kvazaŭ  fantomon. 

—  kaj  kiel  vi  vcnis  ĉi  tien  ?  Kial  vi  venis  ?  —  li 
dcmandis  raŭke. 

—  Tion  mi  mem  ne  scias,  —  mi  diris  trankvile. 
—  Sed  se  vi  bonvolos  permesi,  mi  kuraĝos  fari  cstim- 
plcnan  rimarkon.  Nome  mi  vidas,  ke  Vian  Ekscelencon 
kaptas  teruro  je  mia  vido,  kio  ja  estas  tre  komprenehla, 
ĉar  devas  esti  ekstcrordinarc  konsternc,  sidi  kontraŭ 
lionif»  vi\onta  posl  cent  jaroj.  Sed  pcrmesu  al  mi  esprimi 
mian  modestan  opinion,  ke  de  mia  parlo  la  sama  teruro 
estus  same  motivita,  ĉar  por  mi  ja  povus  esti  same 
konslerne,  sidi  kiine  kun  antaŭ-cent-jara  hoino.  kaj  via 
siluacio  en  tiu  ĉi  punkto  estas  eĉ  inulte  pli  favora,  ĉar 
ja  Via  Ekscelenco  estas  liejine,  en  la  propra  domo,  viaj 
sekretario.  gefiloj,  genepoj,  ĉiuj  estas  ĉi  tie  en  via  prok- 
siino  kaj  escepte  min,  vi  estas  intcr  viaj  samepokanoj. 
Duin  mi  kontraŭe  estas  tute  sola  ĉi  tie  el  mia  speco 
kaj  mi  ne  tre  scias,  kiamanierc  mi  sukccsos  iel  reiri 
hcjmen. 

—  Vi  pravas,  —  li  diris,  ankoraŭ  ĉiam  tremante.  — 
Mi  ja  ne  koinprenas,  kiel  vi  povas  rirsti  tiom  trankvila  ? 

—  La  klarigo  cstas  tre  simpla,  —  mi  respondis. — 
ĉar  ja  mi  nun  certe  sciiis.  ke  mi  estas  ĉe  Via  Ekscelenco, 
kiu  estas  unu  el  la  plej  grandaj  geniuloj  de  T  mondo 
kaj  sekvc  tiu  sincera  rcspekto.  kiun  mi  sentas  al  Via 
Ekscelenco  kaj  tiu  plezuro  kaj  honoro,  ke  mi  ekhavis 
donacc  la  personan  interkonatiĝon  kun  Via  Ekscelenco, 
tute  ekvilihras  kaj  paralizas  tiun  hororon  dc  1’  nekutini- 
eco,  kiun  povas  en  mi  fari  la  elfalo  el  la  Ordo  de  1’ 
Tempoj.  kaj  antaŭ  ĉio  mi  havas  la  honoron  direkti  la 
atcnton  de  Via  Ekscelenco  al  tiu  cirkonstanco,  ke  tia 


interjarcenla  renkonlo,  kia  nun  estas  la  nia,  estas  kiel 
ehle  plej  rara  fenomeno.  sckve,  mi  opinias.  estus  pli 
ĝuste,  se  ĉi  tion  ni  uzus  por  la  hono  de  ni  amhaŭ,  ĉar 
mi  ne  scias.  ĝis  kiam  povas  daŭri  tiu  ĉi  nia  hahilo.  Kaj 
mi  ja  kredas.  ke  Vian  Eksrelencon  povus  ncpre  interesi, 
kio  okazis  dum  la  centjaro  sekvanta  la  agadon  de  Via 
Ekscelenco.  tiom  pli,  ĉar  ja  Via  Ekscelenco  havis  epok- 
faran  influon  al  la  spirita  vivo  de  tiu  ĉi  sekvonta  — •  tio 
estas  pc»r  mi  jarn  pasinta  centjaro.  Kaj  mi  havas  la 
honoron  rimarki  ankaŭ  tion,  ke  min  tre  interesas  la 
persono  de  Via  Ekscelcnco.  Ni  do  ne  maUparu  la  tempon 
per  la  sekco  de  tiu  demando.  kiel  estis  ehle  al  mi  rcsalti 
cenl  jarojn,  ĉar  ja  tiu  ĉi  demando  nun  tute  ne  estas 
grava.  cetere  ĝi  eĉ  ne  estus  solvehla  por  ni.  Sed  ni  eluzu 
t iiiji»  kelkajn  minutojn.  duni  kinj  ankoraŭ  estas  tenehla 
tiu  ĉi  eksterordinara  sialo. 

\  i  pravas.  li  murmuris.  kaj  poste  li  reveme 
ekridetis  :  Sed  nun  jam  miaj  nervoj  ne  estas  taŭgaj 

pnr  liaj  animskuoj.  Getere  . . . 

Li  rektiĝis.  kaj  sur  lian  vizaĝon  revenis  tiu  majesta 
trankvilo,  kiun  antaŭe  mi  vidis  sur  li.  ekstere,  kiam  li 
Irairis  la  salonnjn.  kaj  ii  ekparolis  : 

,la  propre  tio.  kio  iiun  okazas  al  mi,  neniom 
estas  |»li  stranga,  ol  kin  ĝi>  nun  okazis  kaj  dc  nun  povos 
nka/.i.  Ni  ĉiam  vivas  ja  inter  sekretoj  kaj  misteroj,  ni  ne 
scias,  kin  nkazas  ĉirkaŭ  ni  kaj  en  ni,  kiaj  estaĵoj  kaj 
potencoj  direktas  nian  vivon.  Propre  eĉ  la  plej  etaj  okaz- 
ajnj  de  la  ĉiutaga  vivn  ne  estas  pli  komprenehlaj,  nl  tiu 
ĉi  neklarigehla  vizitn.  Sed  ilin  ni  jam  ekkutimis  vidi 
komprenehlaj. 

kaj  lio,  ke  mi  eslas  tie  ĉi,  estas  snmc  tiel 
komprenehla,  —  mi  prenis  kuraĝon  aldoni.  —  Sekve, 
m i  npinias,  Via  Ekscelenco  nun  jam  havas  nenian  kaŭzon 
esti  ekscititn  pro  mi. 

(ioethe  aprobe  kaphalancis.  Li  enpcnsiĝis,  poste  suh- 
ite  vigle  demandis  : 

—  Vi  do  konas  min  ?  Do  ankaŭ  en  via  epoko,  post 
cent  jaroj,  vivas  mia  memoro  ? 

—  Jes.  Via  Ekscclenco  estas  ankoraŭ  ĉiam  unu  el 
la  plej  grandaj  homoj  de  la  mondo,  en  la  okuloj  de  )a 
\ere  kulturaj  homoj. 

—  kaj  kiu  estas  la  alia  ?  —  Demandis  Goethe  kun 
slieĉila  interesiĝo. 

—  Shakespcare. 

Goethe  modcstc  ekridetis  : 

Mi  opinias,  estas  troigo,  min  starigi  apud  Sliakes- 

peare. 

kaj  poste  cnpensiĝinte  li  aldonis  : 
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—  Celere . . .  Eble  mi  estus  po\inta  fariĝi  io  simila 
al  li.  Kn  miaj  pli  junaj  jaroj  estis  en  mi  ia  tlemona 
forto,  kiu  vere  estis  kapabla  krei.  Se<l  tiujn  jarojn,  la 
vere  produktajn  jarojn,  bedaŭrinde  mi  rnalŝparis  per  tio, 
ke  mi  penadis  pri  la  bagatela  administro  dc  cta  princ- 
lando.  (iranda  kulpo  estis,  mi  sentas  kaj  konfesas. 

—  Se  licas  diri  mian  modestan  opinion,  ankaŭ  mi 
kredas,  ke  Via  Ekscelenco  faris  neripareblan  kulpon 
kontraŭ  vi  mem  kaj  kontraŭ  via  krea  forto  per  tio,  kc 
por  ioma  burĝa  rido,  vanto  kaj  scnvalora  karicro  vi 
malŝparis  vian  plej  belan  aĝon. 

Li  surprizitc  rigardis  min.  Poste  li  diris  malvarme, 
ficrc  : 

—  Tre  severa  kritiko.  Vi,  sinjoro,  estas  ankoraŭ 
junulo,  vi  ne  scias  ankoraŭ.  ke  en  la  vivo  oni  ne  faras 
tion,  kion  oni  scias  kaj  nl  kio  oni  havas  emon.  sed  tion. 
kion  oni  devas. 

—  Jes,  —  mi  respondis  modeste  —  ĉi  tion  mi 

ankoraŭ  nc  scias  . . . 

Kaj  nun  la  interparolo  ĉesis  por  kelkaj  momentoj. 
Goethe  ŝajnis  ofendita.  Tiu  inia  netolerebla  naturo,  kiu 
ne  emas  preteri  e£  la  plej  etan  kulpon  de  alia  liomo, 
subite  superregis  en  mi.  Kaj  mi  diris  kun  akra  voĉo  : 

—  Mi  kuraĝis  esprimi  sincere  mian  modestan 

opinion.  Kaj  Via  Ekscelenco  ofendiĝis.  Mi  opinias,  ke 
tiaspeca  malforto  estas  neinda  al  efcktive  eminenta  homo. 

Lia  vizaĝo  ruĝiĝis,  Iiaj  kuntiritaj  nigraj  okuloj 
kolere  palpebrumis  : 

—  Notu  por  vi.  juna  bomo,  ke  al  tia  tono  mi  nr 
estas  kutimiĝinta  I  Cetere,  se  vi  repensas,  vi  mem  re- 

konos,  ke  tio,  kion  vi  faris,  estas  la  plej  granda  mal- 

ĝentilo.  Mi  ja,  eĉ  pro  mia  aĝo,  meritas  ke . . . 

—  Mi  petas,  —  mi  prenis  kuraĝon  rimarki  kun 
same  akra  voĉo  —  se  Via  Ekscelenco  paŝas  sur  tiun  ĉi 
tojon,  m i  vere  nc  povas  sckvi  tien  Vian  Ekscclcncon. 
Ĉar  se  \  ia  Ekscelenco  rifuĝas  mahmtaŭ  vian  aĝon. 
rangon  kaj  prestiĝon,  ini  estas  devigata  foriri,  ĉar,  lau 
mia  opinio,  el  tia  scnegala  interparolo  mi  povas  havi  nek 
instruon,  nek  plczuron. 

Kaj  mi  stariĝis. 

—  Restu,  mi  petas,  —  li  diris  kun  pli  cedeina 
voĉo  Sed  mi  devas  rimarki.  ke  vi . . . 

-  -  Mi  petas,  —  mi  interrompis  senpacience  —  cble 
ni  ne  pasigu  tiujn  ĉi  karajn  momentojn  pcr  mia  modesta 
persono  ?  . . .  Min  intcresas  nun  Via  Ekscelcnco. 

(ioetlie  rigardmezuris  iuiu  kaj  |>oste  diris  malafabJe: 

—  l)o  demandu  ! 

Antaŭ  ĉio  mi  volus  formi  por  mi  klaran  bildon  pri 
la  \era  grandeco  de  Via  Ekscclenco.  Ĉar  \  ia  Ekscelenco 
en  nia  cpoko  estas  starigita  sur  piedestalon  kaj  sekve 
estas  malfacile  alirebla.  En  la  lernolibroj  Via  Ekscelenco 
estas  prezentita,  kiel  geniulo  nepre  feliĉa,  plejeble  sub- 
tenita  de  ĉiuj  ekstcraj  cirkonstancoj,  kiel  genio,  pcrfekle 
ekvilibrita,  havanta  ian  statuan  sensentccon,  en  kiu  oni 
povas  riproĉi  maksimume,  ke  li  eble  estis  tro  fiera,  ni* 
sufiĉe  homa.  Cirilate  oni  ĉiam  konlraŭmetas  Vian  Ekscel- 
encon  al  Schiller  kaj  la  simpalio  de  la  lernejmajstrnj 
estas  nkulfrape  ĉiam  ĉe  la  flanko  de  ScliilJer. 

Kinn  nun  vi  diris,  —  komencis  trank\ilc  Goethe 
post  tio  kaŝiĝas  multe  pli,  ol  kiom  \i  pensus.  Do  la 
iualnova  malamo,  kiu  min  pcrsckutas  de  jardekoj.  istos 
'ivanta  eĉ  post  cent  jarnj  !  Dum  mia  tuta  vivo  mi  estis 
splito  en  la  okuloj  dc*  1*  sentalcntaj  homoj.  Komcnce 
oni  min  proklamis  senmorala,  poste  tra  jaroj  oni  klopodis 
min  ĉiamaniere  senkuraĝigi,  oni  inistaksis  miajn  verkojn. 
prisilentis,  ignoris  inin.  Por  miaj  plcj  bonaj  verkoj  mi 
ne  trovis  eldoniston.  Nun,  ke  finc  oni  ne  povas  min  ataki 
kaj  deklari  sentalentulo,  ĉar  tion  oni  rekonis,  ke  mi 
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Kantof  cfe  Gretc&en 

Ef  la  Faust  <fe  Goet&e  ° 

o 

i.  ; 

o 

Vi  dolorriĉa, 

A1  malfeliĉa  ; 

Vizaĝon  klinu  kuu  favor’.  . 

Glav’  en  la  kor*.  I 

Kun  mil  dolor’ 

Kun  ĉagren*  mil  ; 

liigardas  inorton  vi  de  FiT ...  ; 

o 

o 

Ai  Patr'  vi  plendas  ” 

Vi  ĝeinojn  sendas 

Supren  kun  dolor-trem’  ; 

Pri  Li  vi  petas,  pri  vi  mem ...  ; 

o 

o 

Kiu  do  sentas, 

Kiu  atentas 

I )oloron  de  kor*  senkonsola  ...  ; 

Kie)  mi  trcinas,  l 

Sopira6,  ĝemas,  l 

Gin  scias  nur  vi  —  nur  vi  sola  I  I 

e 

Reen  mi  iras  ; 

Dolor*  disŝiras  I 

La  koron  —  vee,  ho  vec! . . . 

Cie  sur  voj* 

Solec*  malĝoj' ...  ; 

Mi  pioras,  ploras  rec . . .  J 

o 

ii.  i 

o 

o 

Sur  miaj  fenestroj  malene  J 

Florpotojn  rosigis  mi  plene 
Per  larmoj,  antaŭ  ol  mi 
Ci  florojn  ŝiris  [ior  vi . . . 

o 

o 

Unuaj  briloj  do  la  sun*  l 

Eniris  inian  ĉambron  nun 

Kaj  mi  jam  sidis  sur  Ja  lilo 

En  la  ĉagreno  kaj  medito.  ; 

o 

o 

Vi  vidas.  mankas  al  mi  fort* ...  I 

llo,  savu  min  de  mort* 

Sa\u  de  malhonor’ . . . 

Vi  dolorriĉa  ; 

A1  malfeliĉa  l 

Rigardon  sernlu  kun  favor* . . . 

Trodukis:  £eo  Belmont  ; 

o 

* . . . . . . 


scias  \rrki,  do.  oni  malkovras  en  mi  karakterajn 
difektojn.  Ke  mi  estas  fierega,  egoisla.  en\ia,  jalu/.a  pri 
la  junaj  Ulentuioj,  senreligia  kaj  malbona  patrioto.  Celero 
ri  lio  eslas  la  plej  nova  akuzo  kontraŭ  mi.  Car  dum  Ja 
Napoleonaj  militoj  ini  ne  skribis  kontraŭ  la  francoj. 
Sed  kiel  mi  estus  povinta  verki  kun  malamo,  se  mi  m* 
malaniL  la  francojn  ?  Kvankam  nii  tre  ĝojis,  kiam  fine 
ili  forportis  sin  de  nia  kolo.  Sed  kiel  inalamu  mi  —  ja 
por  nii  la  civilizacio  estas  la  plej  granda  valoro  la 
plej  knlturiUn  nacion  de  la  inondo  ? 

I)o  Via  Eksrelenco  meni  konfesas,  ke  eĉ  en  la 
plej  inalfacilaj  lempoj  \i  liavis  simpation  al  la  malamikoj 
de  via  patrujo  ?  —  mi  demandis.  —  Respektive  tiuj 
atakoj,  kiuj  atingis  ĉirilate  Vian  Ekscclencon,  ne  estas 
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E1  la  „Ir»lerparolof  kun  Goelhe" 

—  De  Johann  Peier  Eckermann  (1792-1854) 


Iutage  en  la  komenco  de  Ĵunio  182$  enmipris  tra 
la  pordo  de  1'  urbo  Weimar  (vajmar)  viro  laŭaspekte 
iom  pli  ol  tridekjara,  kun  longaj  haroj  Iranspcndantaj 
la  kolumon,  knn  inteligcnta  vizaĝo  kaj  lielaj  okuloj.  Al  la 
skrihisto  ĉe  la  pordo  li  donis  sian  nomon  :  Johann  Peter 
Kekermann  (ekerman)  el  \Vinsen.  Tornistro  premis  liajn 
ŝidlrojn.  kaj  hastono  helpis  la  larajn  piedojn.  kiuj  estis 
portintaj  la  migranton  dum  du  sunvarmegaj  semajnoj 
ei  lien  el  lia  norda  hejmregiono  proksime  de  Hamhurg. 
Car  veturilon  li  ne  povis  pagi,  la  malrira  filo  de  malriĉa 
migranta  porlvendisto.  Kl  la  mizera  kahano  de  T  gepatroj 
li  nur  iam  kaj  iam  eniris  lernejon,  kaj  en  sia  1 'i-a  jarn 
li  nur  malsufiĉe  scipovis  legi  kaj  skribi.  Sed  la  natura 
inteligenleeo  de  I'  knaho  havigis  al  li  favorantojn,  kiuj 
ehligis  al  li  pli  honan  kleriĝon  per  privata  instruo;  kclkajn 
monalojn  li  vizitis  ankaŭ  pli  poste  gimnazion.  preskaŭ  du 
jarojn  lielpe  de  stipendio  eĉ  la  universitaton.  Flankc  de 
liuj  ncregulaj  studoj  li  diligentege  instruis  sin  mem  per 
legado  kaj  interparoladoj.  Li  eĉ  riskis  baldaŭ  debuti  en 
la  poezia  arto  per  volumelo  da  lirikajoj  kaj  per  artscienea 
traktajo.  Amhaŭ  li  sendis  al  (ioethe  petante  kelkajn 
rekornendajn  vortojn  de  la  fama  poelo,  por  ke  li  trovu 
)di  facile  eldoniston.  Goethe  respondis  per  malmidtaj 


afahlaj  linioj,  kaj  tiuj  donis  al  Eckermann  la  kuraĝon, 
\iziti  kaj  vidi  la  majstron  persone.  Tio  okazis  la  10-an 
de  Junio  i8a3  ;  kaj  tiu  tago  estis  por  ambaŭ  \iroj  la 
komenco  de  reeiproke  profitiga  kunlahorado,  kiun  finis 
nur  la  morto  de  1’  majstro.  Goethc  donis  al  la  juna 
aniiko  direktivojn  por  liaj  studoj  kaj  superŝutis  lia 
preskaŭ  ĉiutage  per  la  trezoroj  de  sia  saĝo.  Sed  Ecker- 
niann  repagis  :  li  ordigis  liajn  manuskriptojn  :  li  helpis 
ĉe  la  redaktado  de  la  lastaj  grandaj  verkoj  ;  per  prudentaj 
demandoj  kaj  pli-malpli  kaŝitaj  admonoj  li  eĉ  instigis  la 
maljunulon  al  lahorado.  tiel  ke  Goethe  ekz.  la  duan  parton 
de  Faŭsto  verŝajne  ne  eslus  finverkinta  sen  la  scnĉesa 
delikata  antaŭenpuŝo  de  sia  juna  asistanto. 

La  Inlcrparoladoj  kun  (ioelhe  .  kies  manuskripton 
la  majslro  ineni  grandparte  lcgis  kaj  aprohis,  estas  treege 
merilplena  verko  de  Eckermann.  Em  tiu  lihro  li  montras 
la  )>oeton  en  lia  domo.  en  societoj,  ĉe  promenvcluroj 
k I )>,  kaj  li  notis  abundon  da  admirindaj  paroloj  de  lia 
saĝo  pri  la  plej  diversaj  problemoj  el  vivo,  scienco.  arto 
kaj  politiko,  kiuj  sen  tio  estus  falintaj  cn  la  abismon  de 
forgesiteco. 

Malgrandaj  provoj  ĉi-sube  vcku  en  la  legantoj  la 


nemotivitaj. 

Goethe  nun  malŝate  rigardinezuris  inin.  Kaj  poste 
malvarme  diris  : 

Mi  ne  scias,  kiu  vi  estas  kaj  ĉu  vi  havas  imagon 
pri  lio,  kio  cstas  :  poeto  ? . . .  Nu.  ini  do  estas  tio  !  Kaj 
nur  tio  !  Jes,  la  poeto  devas  ami  sian  patrujon.  Sed  lia 
patrujo  ne  estas  ia  politika  formajo,  partio,  kliko,  raso, 
sekto  aŭ  provinco.  Lian  patrujon  formas  lia  poezia  forto 
kaj  ĉio  hela,  nohla  knj  hona  apartenas  al  ĝi,  kie  ajn  ĝi 
cslu  kaj  devcnu  de  kiu  ajn  kreajo  de  Dio . . .  Kaj  mi 
povas  al  vi  diri,  ke  tre  multan  amaron  oni  faris  al  mi 
per  tiuj  ĉi  stultaj  akuzoj  !  Germana  verkisto  :  germana 
martiro  !  Sed  cetere,  ja  ĉie  nun  estas  tiel.  En  Anglujo 
same.  kiel  en  Francujo.  Kiom  da  doloro,  turmento  devis 
toleri  Moliere.  Housseau,  Voltaire!  Kaj  Byron-on  la  samaj 
hi))okrituloj  elpelis  el  Anglujo  kaj  pelis  en  la  inorton  ! 
Kvankam  la  kulturo  de  Anglujo  kaj  Francujo  staras 
malproksime  super  nia  malriĉa.  malgranda  gcrmana  kult- 
uro  !  Kion  ini  suferis,  tion  krom  mi  liomo  ankoraŭ  ne 
suferis.  Kvazaŭ  nc  estus  sufiĉa  por  mi  sola  tiu  super- 
homa  lukto,  kiun  mi  dcvis  lukti  kun  ini  mem,  ĝis  fine 
naskiĝis  unu  el  miaj  verkoj  !  .  . .  Multege  rni  suferis. 
Duin  okdek  jaroj  mi  ne  liavis  entute  eble  dek  kvar 
tagojn.  kiam  mi  fartis  tolereble.  Sed  egale  !  EUe  eĉ  ne 
m i  estas  la  kulpa  pri  tio,  nek  la  homoj.  Estas  fuŝita  tiu 
ĉi  tuta  Eŭropa  mondo  kaj  tio  faras  ĉion.  Ni  vivas  miz- 
erajn  tempojn.  Kaj  tra  generacioj  la  vivo  fariĝas  ĉiam 
))li  malica  kaj  kruda.  La  nialamo,  la  malhonintenca  ne- 
kompreno  kaj  tiu  Kŭrope  disvastiĝinta  ĝenerala  tendenco. 
kiu  artefarite  klopodas  densigi  la  barojn  inter  nomo  kaj 
lioino,  fine  povas  fariĝi  nur  fatala  katastrofo,  kiu  reni- 
igos  eĉ  nian  malfortan  kultureton.  kaj  erikejo  kaj  sovaĝa 
dezerto  kovros  la  terojn,  kiujn  dum  triniil  jaroj  ni 
konkeris  por  ni  per  niaj  pli  noblaj  talentoj.  lla,  cetcre  ! 
Kĉ  hedaŭri  mi  nc  povas  ĉi  tiun  civilizon  kuregantan  eu 
pereon,  tiom  malbela,  malica,  naŭza  ĝi  estas. 

(ioethe  subitc  eksilentis.  Li  trakaresis  sian  sulkau 
vizaĝon.  Kaj  poste  li  lace  rigardis  min,  kun  senanimaj 
okuloj. 

—  Cu  vi  deziras  ion  ankoraŭ  demandi  ? 


Mi  jam  nenion  liavis  paroli  kun  li.  Li  ja  transiris 
eĉ  miii  laŭ  1a  estonto.  Mi  sentis.  ke  tiaj  hagatelajoj, 
kiajn  ini  povus  rakonti  al  li  pri  Ia  jardekoj  sckvinlaj 
lian  inorton,  j)ovas  esti  propre  tute  seninteresaj  por  li. 

Mi  liavas  nenion  por  diri.  mi  diris.  Kvankam 
tiom  mi  estus  volinta  lin  dcmandi,  kio  estas  lia  opinio 
pri  la  netradukehleco  de  lia  poemo  :  Cher  allen  Gipfeln  . 
kiu  en  iu  literatura  revuo  cstis  teino  de  diskutn  post  90 
jaroj  tio  estas  antaŭ  2  jaroj.  Sed  nun,  post  ĉi  tio, 
kiel  mi  povus  \eni  kun  tiaspeca  demando  .  . . .  Kaj  cetere, 
estas  prcskaŭ  certe  —  ke  li  estus  havinta  la  saman  opi- 
nion,  kion  mi. 

Kn  la  apuda  salono  iu  komcncis  ludi  fortepianon. 
(ioethe  rckliĝis. 

Ĉu  vi  aŭdas  ?  —  li  demandis  min.  Ludas 

Schmidt  regislara  konsilanlo.  Beethoven  . .  .  Belega  . . . 

Lia  vizaĝo  ekbrilis.  Kun  streĉita  atento  li  aŭskultis  la 
muzikon. 

—  Belega ...  —  li  munuuris. 

Poste  —  ĉe  la  fino  de  I’  muziko  li  lace  kuŝiĝis  kaj 
fermis  la  okulojn. 

—  Cu  Via  Ekscelenco  malbone  fartas  ?  mi  dem- 
amlis  ektiminte. 

Nenia  respondo. 

Kun  rapidaj  paŝoj  mi  iris  al  la  pordo  de  1’  salono. 
Kaj  mi  malfemiis  la  pordon. 

En  la  salouo  estis  neniu.  Mi  trakuris  la  ĉaiubrojn  : 
neuie  iu.  Mi  revenis  en  la  malgrandan  ĉambron  al  Goethe. 
Sed  la  apogseĝo  estis  malplena.  Mi  kuŝiĝis  sur  la  ruĝa 
kanapo  kaj  atendis. 

-  8ŝŝ!  —  mi  aŭdis  subite.  —  Silentu,  infanoj! 
Ne  cniru  al  li. 

Sed  enestas  niia  Cimpi-libro  ! 

Vi  vekos  lin.  Elinjo.  Vi  scias  ke  tiam  paĉjo 
koleras . . . 

—  Sed  kial  li  donuas  ĉiam?  Cu  tio  estas  patro? 
Mi  bezonas  mian  Cimpi-libron! 

Mi  kubutapogis  min  sur  la  ruĝa  kanapo  kaj  elkriis : 

—  Vi  povas  enveni,  Elinjo,  mi  jam  ne  dormas. 

E!  la  hungara:  Karlo  Bodu. 


68 


deziron  al  konatiĝo  kun  la  luta  verko.  Ci  eatas  tradukita 
en  trc  multajn  lingvojn. 

(Diskreteco). 

20-a  de  Julio  1 83 1 .  —  nluvespere  mi  promenis  kun 
bonkonatulo  en  la  ĝardenn  de  kastelo,  kiam  neatendite  ni 
rimarkis  re  la  fino  de  1’  aleo  du  aliajn  personojn  el  nia 
rondo,  sinjoron  kaj  sinjorinon.  kiuj  trankvile  babilante 
iris  UDU  apitd  la  alia.  Subite  iliaj  kapoj  kunkliniĝis,  kaj 
ili  donis  al  si  reciproke  koregan  kison.  Poste  ili  daŭrigis 
iri  laŭ  sia  unua  direkto.  kaj  tre  serioze  ili  pluinterparolis. 
kvazaŭ  nenio  okazis.  »Cu  vi  vidis  tion  kriis  niia  aniiko 
kun  mirego.  »ĉu  mi  fidu  al  miaj  okuloj  ?  >Mi  vidis  . 
respondis  mi,  .  sed  mi  ne  kredas  ĝin  !« 

(Pri  amo  kaj  inlelekto). 

2-a  de  Januaro  183^1.  —  »La  amo  tutc  ne  inler- 
rilatas  al  la  intelekto.  Ĉe  juna  virino  ni  amas  tute  aliajn 
aferojn  ol  la  intelekton.  Ni  amas  ĉe  ŝi  la  belon,  la  junon, 
la  pikŝercemon.  ŝiajn  kapricojn  kaj  —  Dio  scias,  kion 
pli  !  Sed  sian  intelekton  ni  ne  amas.  Sian  intelekton  ni 
rcspeklas,  sc  ĝi  estas  brila,  kaj  per  ĝi  knabino  povas 
niulte  gajni  antaŭ  niaj  okuloj.  La  intelckto  eble  ankaŭ 
taŭgas  por  nin  firmteni,  kiam  ni  jam  amas.  Sed  la 
intelekto  ne  kapablas  ardigi  nin  kaj  veki  pasiom. 

(Im  polico  kaj  la  injanoj). 

12-a  de  Marto  1828.  —  »Por  ekkoni,  kiel  stalas  a* 
ni.  mi  nur  rigardas  en  nia  kara  Weimar  tra  la  fenestro. 


\un,  kiam  la  kara  printempa  suno  logas  la  infanoju  el 
la  domoj.  por  ke  antaŭ  1a  pordoj  ili  ludctu  kun  samaĝ- 
uloj,  mi  vidas  iliri  ĉiam  ĝenitaj,  kvazaŭ  ili  ne  estus  oertaj 
kaj  timus  la  alvenon  de  iu  polica  potenculo.  Iu  knabo 
knaligu  la  vipilon  aŭ  kanlu  aŭ  kriu  —  tuj  policano 
eslas  sur  la  loko.  por  tion  malpermesi  al  li.  Ĉio  ĉi  liavos 
la  efikon,  jam  frue  malsmaĝigi  la  karan  jiinularon, 
elpeli  ĉiiin  originalecon  kaj  ĉiun  senbridecon,  tiel  ke  fine 
postrestos  nur  —  la  filistro  ! 

Inlcrnacia  malnmo ). 

1  '|-a  de  Marto  i83o.  —  »La  internacia  nialamo 
estas  plej  forla  kaj  plej  arda  sur  la  plej  malsupraj  Mupoj 
de  la  kulturo.  Se<l  ekzistas  ŝtupo,  kie  ĝi  tute  malaperas, 
kie  oni  staras  kvazaŭ  super  la  nacioj  kaj  kie  oni  sentas 
fcliĉon  kaj  suferon  de  sia  najbara  popolo,  kvazaŭ  ili  cstus 
renkontintaj  onin  inem.c 

Pri  dilctantcco ). 

•»i-a  de  Januaro  1827.  -  »Guste  tio  eslas  ]a  karakt- 

erizajo  de  la  diletanloj.  ke  ili  ne  scias  pri  la  maifacil- 
ajoj.  kiuj  estas  en  iu  afero,  kaj  ke  ili  ĉiam  volas  entre- 
preni  ion,  por  kio  ili  ne  liavas  la  fortojn*. 

konstrui,  ne  ruinigi). 

2'1-a  de  Februaro  1 8*20.  *Se  ion  malbonan  mi 
nomas  malbona  —  kion  do  utilas  tio  ?  Sed  se  ini  eĉ  ion 
bonan  noinas  malbona,  tiam  nii  multe  malutilis.  Kiu 
iutencas  bone  efiki,  tiu  ncniam  inallaŭdu  ;  li  ncniel  atentu 
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I.i  inaljhiston.  sr<l  nur  faru  6iam  la  bonon.  Ĝai*  la  £efa 
afero  ne  oslas  ruinigi,  scd  konslrui  ion,  pri  kio  la  homaro 
povas  senli  puran  ĝujon  . 

Knncvnlri,  ne  dislri). 

2 /j -a  <le  Februaro  182V  —  >  Ĝie  en  la  akademioj  oni 
Iraklas  Iroiiiullon.  Ire  iuultc  da  nenecesajoj.  Krome  la 
disriN.tj  docentoj  tro  vustigas  siajn  fakojn,  multe  pli  ol 
laŭga>  por  la  he/.ono  de  iliaj  aŭskullantoj.  Kn  anlaŭa 
lempo  kemio  kaj  liolaniko  estis  traklalaj  kiel  akeesoraj 
parloj  de  la  medicino.  kaj  (io  suliĉis  por  medicinisto. 
Sed  iiun  kenno  kaj  holaniko  fariĝis  memstaraj.  nesuper- 
rigardehlaj  sciencoj.  cl  kiuj  ĉiu  postulas  tulan  homvivon, 
kaj  oni  volas  ilin  kimaltrudi  al  la  medicinisto  !  l'io  nc 
povas  honcfiki:  unu  fako  estos  neglektala  aŭ  forgesala 
pro  alia.  Kiu  estas  prudenta,  tiu  rifu/.as  ĉiujn  inalkon- 
eenlrajn  pretendojn  :  li  limigas  sin  je  unu  fako  ka  j  fariĝas 

k. ipahla  por  unn.  •/ 

Pri  ln  taslcn  dr  /’  jioczio). 

2/|-a  de  Septemhro  1 8*» 7.  »Ĝitij  poeloj  vcrkas, 
kvazaŭ  ili  eslus  malsanaj  kaj  la  tuta  niondo  la/.arcto. 

Ĝiuj  parolas  pri  suferado  kaj  mizero  sur  la  tero  kaj 
pri  la  ĝojoj  en  la  transa  mondo.  Malkontentaj  ili  jain 
eslas  ,kaj  miti  pelas  la  alian  en  ankoraŭ  pli  grandan 

malkonlentecon.  Tio  cstas  vera  misuzo  de  la  poe/.io, 
kiu  eslas  ja  vere  donila  al  ni,  por  forigi  la  lualgrandajn 
disecojn  cn  la  vivo  kaj  por  fari  la  honion  kontcnia 
pri  la  mondo  kaj  pri  ilia  stalo.  Scd  la  nuna  generacio 
litnas  ĉiiiu  veran  fortons. 

Korlo  dc  l  ( ujadoj . 

17-n  dc  Februaro  i83a.  —  »Kia  bono  do  eslas 

i*i»  ui,  se  ne  la  forto  kaj  la  cmn.  la  niedion  de  la  ekslera 
mondo  liri  al  ni  kaj  devigi  ĝin  al  servo  por  niaj 
pli  allaj  celoj.  Duin  mia  longa  vivo  uii  efoklivigis  kaj 
Jaris  kelkion.  pri  kio  mi  eble  povus  min  glori.  Sed  se  nii 
volas  paroli  sincere :  kion  propran  ini  liavis  esceple 
de  la  kapahlo  kaj  emo  por  aŭdi  kaj  vidi,  pnr  distingi 
kaj  elekti  kaj  por  vivigi  la  aŭditajon  kaj  viditajon  per 
iom  da  spirito  kaj  reprodukti  ĝin  per  ioni  da  lerteco  ? 

Mi  nepre  ne  suldas  niiajn  verkojn  nur  al  mia  propra  saĝo, 
sed  al  miloj  da  objekloj  kaj  personoj  ekslere  de  mi, 
kiuj  por  ili  prezentis  al  mi  la  matcrialon.  Vcnis  stult- 
uloj  kaj  saĝuloj,  klarpensaj  kaj  malvastspiritaj  kapoj. 
jnfanoj.  juiudoj  kaj  maturaj  maljunuloj  :  ĉiuj  diris 
al  1111,  kion  ili  seutis,  kion  ili  pensis,  kiel  ili  vivis  kaj 
agis  kaj  kiujn  sperlojn  ili  kolcklis  :  kaj  1111  liavis  nenion 
por  fari  krom  kapli  kaj  rikolti  lion,  kion  aliaj  setnis 
por  mi.  l  inlim*  eslas  tute  scusenca  esploro.  ĉu  iu  liavas 
ioii  el  si  rneni  aŭ  de  aliaj.  ĉu  li  agas  per  si  incm 

au  per  aliaj.  I.a  ĉefa  afcro  estas.  ke  oni  liavu  grandan 

volon  ka  j  lerlecon  kaj  persislecon,  por  agi  laŭ  ĝi  ;  ĉio 
alia  eslas  malgravac. 

/V/  ctcrna  vivo). 

'i»a  de  Fehruaro  18*19.  —  » La  krislana  religio 

cslas  polcncajo  pcr  si  1111*111.  per  kiu  1a  falinla  kaj 

sufcrnnla  hoinnro  ĉiam  denove  leviĝis.  Koncedaule  al  ĝi 
liun  ĉi  efikon.  oni  jesas,  ke  ĝi  eslas  supera  al  ĉiu 

filoznfio,  kaj  de  tiu  ĝi  nc  lie/.onas  apogon.  Same  ankaŭ 
la  filozofio  ne  hezonas  la  aŭtorilaton  de  la  religio, 

por  pruvi  eerlajn  tezojn.  ekz.  tiun  pri  ĉiama  vivodaŭro. 

l. a  lionio  krodu  la  nemorteblon  ;  li  havas  por  lio  la 

rajlori.  ĝi  eslas  laŭ  lia  naluro  kaj  li  dftrfas  fidi  al 

religiaj  promesoj.  Se<l  sc  la  filozofio  volas  preni  la 
pruvon  por  la  nemorteblo  de  nia  animo  el  legendo, 
tiatn  la  pruvo  eslas  malforta  kaj  ne  tre  konvinka.  La 
konvinkiĝo  pri  nia  daŭrado  devcnas  por  mi  el  la  nocio 
de  I  agado;  ĉar  st*  mi  ĝis  mia  fino  seriripoze  agadas, 


Pluraj  sonoj  al  mi  malagrablas.  sed  plej  ahomene 
Tedas  min  bojo  de  liund’,  ŝiras  ĝi  en  la  orel'  I 
Estas  sola  lumdet’,  kies  bojon  ini  aŭdas  kun  ĝojo, 

Jes,  min  ĝojigas  per  boj  hundo  de  mia  najhar*. 
Ĝar  ĝi  je  mia  knabin  ekhojis,  kiam  ŝi  kaŝe 
Foje  ŝleliĝis  al  mi  :  preskaŭ  perfidis  ĝi  nin. 

Nun,  se  ekbojas  ĉi  liund’,  ini  ekpensas  ĉiam  :  ŝi  venas. 
Aŭ  mi  pensadas  pri  V  temp\  kiam  ŝi  venis  al  mi. 

Goetf)e  (K.  Kcilocsay)  ;  Homa  Elegio 


tiam  la  naluro  havas  la  dcvon,  doni  al  mi  alian  formon 
de  ekzistado,  kiani  la  nuna  ne  piu  povas  elteni  mian 

spiriton  . 

!*ri  la  utilismo). 

•m-a  de  Februaro  i83i.  —  »Estas  laŭ  la  naluro 

de  I’  bomo,  rigardi  sin  kiel  la  celon  de  la  kreado, 
ĉiujn  aliajn  ohjektojn  nur  laŭ  la  rilato  al  si  kaj  laŭ 
la  grado,  kiom  ili  servas  kaj  utilas  al  li.  Li  subigas 
la  mondon  de  V  vegetajoj  kaj  de  1  animaloj.  kaj  for- 
glutante  aliajn  kreitajojn  kiel  konvcnajn  nutrajojn  li  ek- 
konas  sinri  dion  kaj  gloras  ties  honecon.  kiu  tiom  patre 
zorgis  por  li.  Li  forprenas  de  1a  hovino  la  lakton. 
de  la  abelo  la  mielon.  de  la  ŝafo  la  lanon  :  kaj 

alrihuanle  al  tiuj  ajoj  ulilccon  por  si,  li  kredas  ankaŭ, 
ke  por  tio  ili  estas  kreilaj.  Li  nc  povas  imagi,  ke  eĉ 

la  plej  malgranda  herbo  ne  estas  por  li;  kaj  se  ies 
utilon  li  nunlempe  ankoraŭ  ne  ekkonis,  li  tamen  kredas. 
ke  ĝi  estontateinpe  certe  malkovriĝos.  Kaj  kiel  Ja  homo 
pensas  ĉi  rilate.  tiel  li  pensas  ankaŭ  ĝenerale:  kaj  li  nc 
prelerlasas,  enporli  sian  kutiman  pensmanieron  el  la 
vivo  ankaŭ  en  la  sciencon  kaj  ankaŭ  ĉe  la  diversaj 
parloj  de  organismo  deinandi  pri  ties  tasko  kaj  utilo. 
Tio  ehle  (aŭgos  kelkan  tempon.  kaj  ankaŭ  en  la  scienco 
li  eble  povos  sukcesi  tiel.  Sed  tre  baldaŭ  li  renkontos 
fenomenojn,  kie  tia  malvasta  rigardo  ne  sufiĉas  kaj  kie, 
sen  pli  alta  starpunkto.  li  implikiĝos  en  amaso  da  kontraŭ- 
diroj.Tiaj  utilismanoj  diras  ekzemple  :  La  bovo  havas 
kornojn.  por  defendi  sin  per  ili.  Sed  mi  demandas  : 
Kial  la  ŝafo  nc  havas  kornojn  ?  kaj  kiam  ĝi  havas  : 
Kial  ili  estas  ĉe  ĝi  volvitaj  ĉirkaŭ  la  orelojn,  tiel  ke 
ili  ncnicl  povas  utili  al  ĝi  ?  Sed  alia  afero  estas,  se  mi 
diras  :  La  bovo  sin  defcndas  per  siaj  kornoj,  ĉar  ĝi 
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havas  ilin.  La  demando  pri  la  utilo,  la  demando  :  por 
kio  ?  estas  tute  ne  seienca.  Iom  pli  progresigas  nin  la 
dermando:  Kiel  ?  Ĝar  sc  mi  demandas:  Kiel  la  bovo 

havas  kornojn  ?  tiam  kondukas  niin  tio  al  la  rigardado 
de  ĝia  organismo  kaj  samtempe  min  instruas,  kial  la 
leono  nr  havas  kaj  ne  povas  havi  kornojn.  La  otilismanoj 
opinius  perdi  sian  dion,  se  ili  ne  plu  darfus  adori  liun. 
kiu  donis  al  la  bovo  la  kornoju.  por  ke  gi  defendu  siu. 
Se<l  al  rni  oni  permesu,  ke  mi  adoru  tiun.  kiu  en 

la  riro  de  sia  kreado  estis  lioin  granda,  ke  post  mil- 
specaj  bestoj  li  faris  ankoraŭ  unu  estajon.  kiu  entenas 

ilin  riujn  :  la  liomon  !  Oni  adoru  plue  tiun,  kin  al 

la  brutoj  donas  ilian  manĝajon  kaj  al  la  liomo  manĝajon 
kaj  trinkajon.  kiom  ajn  li  volu  ĝui.  Sed  mi  adoras  liun. 
kiu  en  la  mondon  metis  tiom  da  produkla  forto,  ke 
se  nur  la  miliona  parto  de  ĝi  fariĝas  vivanta  —  )a 
mondo  svannas  de  kreitajoj.  tie)  ke  milito.  pesto.  akvo 
ne  kapablas  pereigi  ĝin.  Tiu  estas  mia  dio  ! 

Porto  kaj  f tatriotismo ). 

Komence  de  Marto  i83i. —  Kiam  poelo  \o!as  poli- 
like  efiki,  li  devas  fordoni  sin  al  iu  partio:  kaj  se  li  faras 
tion.  lia  poeteco  estas  perdita.  Sian  liberan  spiriton,  sian 
scnpartian  supcrrigardon  li  devas  adiaŭi  kaj  kontraŭc 
«unneti  la  ĉapon  de  T  malvastspiriteco  kaj  de  blinda 
malanio.  Ĝar  li  esbis  homo  kaj  civitano.  la  poeto  amos 
sian  patrujon.  Sed  lo  patrujo  de  liaj  poeziaj  fortoj  estas 
la  bono.  la  noblo  kaj  belo.  kiuj  ne  estas  ligitaj  al  iu  lando 
aŭ  provinco.  Kaj  kion  volas  diri  tio:  Ami  la  patrujon? 
Kion  volas  diri  :  patriote  agi  ?  Se  poeto  dum  sia  tuta  vivo 
penadis,  konlraŭbatali  malutilajn  anlaŭjuĝojn,  forigi  fi- 
listrajn  opiniojn,  klerigi  la  spiriton  de  I’  popolo,  purigi 
ties  estetikan  senton,  kaj  nobligi  ties  sent-  kaj  pens- 
manieron  :  kion  pli  bonan  li  faru  pli  ?  Kiel  li  agadu 
pli  palriote  ?  —  Mi  malamas  ĉiun  fuŝagadon  kiid  !a 
pekon,  setl  precipe  fuŝadon  en  ŝtataj  aferoj,  ĉar  el  ili 
sekvas  por  miloj  kaj  milionoj  nur  malfeliĉo.  Mi  scias,  ke 
en  la  okuloj  de  certaj  bomoj  ĉiu  mia  agado  estas  ri- 
gardata  kiel  nenio.  ĝuste  pro  tio,  ĉar  mi  rifuzis,  enmiksi 
min  en  politikajn  partiaferojn.  Por  esti  laŭ  la  guslo  de 
tiuj  homoj,  mi  estus  devinta  fariĝianode  jakokcna  klubo 
kaj  prediki  murdadon  kaj  sangverŝadon ! 

Pri  la  librrcco). 

18-a  de  Januaro  —  >La  libereco  estas  stianga 

afero  :  ĉiu  povas  facile  havi  sufiĉi*  da  ĝi.  se  li  scias  isti 
kontenta.  se  li  scias  trovi  ĝin.  Kaj  kion  utilas  al  ni 
ahundn  da  libereco.  kiun  ni  ne  povas  uzi!  Se  iu  liavas 
nur  tiom  da  libereco.  por  sane  vivi  kaj  praktiki  sian 
profesion,  tiam  li  bavas  sufiĉe  da  ĝi.  kaj  tiom  povas 
facile  havigi  al  si  ĉiu  liomo.  Krome  ni  cstas  liberaj  nur 
sub  certaj  kondiĉoj.  kiujn  ni  devas  plenumi.  La  liberiĝo 
ne  konsistas  en  tio,  ke  ni  ne  volas  agnoski  ion  estanlan 
super  ni.  sed  ĝuste  en  tio,  ke  ni  respektas  ion,  kio  cstas 
pli  alta  ol  ni.  ("Jar  dum  ke  ni  respektas  ĝin.  ni  levas  nin 
supren  al  ĝi  :  kaj  pcr  nia  bonorigo  ni  elmontrns,  ke  ni 
mem  portas  en  ni  tion  pli  altan  kaj  kc  ni  indas,  csti  sam- 
rangaj  kun  ĝi.a 

!*r i  librntlcco ). 

3-{i  de  Februaro  i83o. —  vDuinont  estas  imHlera 
liberalulo,  kio  estas  kaj  cstu  ĉiuj  prudenlaj  liotnoj  kaj 
kio  estns  ankaŭ  mi  mem  kaj  en  kiu  senco  agi  mi  penis 
duni  longa  vivo.  La  vera  lilveralulo  klopodas,  per  la  ri- 
medoj  estantaj  al  lia  dispono  efektivigi  tiom  da  bono. 
kiom  ajn  li  povas  ;  sed  li  gardas  sin  de  la  intenco,  tuj 
pereigi  per  fajro  kaj  glavo  la  neeviteblajn  inalperfekt- 
ajojn.  Li  penas,  per  saĝa  progresado  iom  post  iom  for- 
premi  la  publikajn  malbonstatojn,  sen  pereigi  samlempe 


per  rimedoj  perfortaj  ankaŭ  egalan  multon  da  bono.  En 
tiu  ĉi  malperfekta  mondo  li  kontentiĝas  tiom  longe  je 
la  bono.  &is  kiam  la  tempo  kaj  la  cirkonslancoj  favoras, 
por  atingi  la  plibonon.* 

(I*ri  aristnltratio  kaj  dcniokralio). 

iĵ-a  de  Julio  18:17. —  »Oni  ĉiam  mulle  parolas  pri 
aristokratio  kaj  deniokratio.  La  afero  estas  tute  simple 
jena  :  Kn  junaĝo.  kiam  ui  posedas  nenioii  nŭ  almenaŭ 
ne  scias  ŝati  trankvilau  posedadon,  ni  estas  demokratoj. 
Sed  kiam  dum  longa  vivo  ni  akiris  posedajon,  ni  ne  nur 
deziras.  ke  ĝi  estu  certigita  ;  sed  ni  deziras  ankaŭ,  ke  niaj 
infanoj  kaj  ncpoj  trankvile  ĝuu  tion.  kion  ni  akiris.  Tial 
en  maljunaĝo  ni  ĉiam  estas  scncsccptc  aristokraluj .  eĉ  se 
dum  la  junaĝo  ni  emis  al  aliaj  opinioj. 

l)rvo  dc  ŝtatano ). 

*i5-a  de  Februaro  i8u'i. —  »La  mondo  ne  kapablas 
kontente  trankviliĝi  :  la  grandsinjoroj  ne  volas  garantii, 
ke  misuzo  de  la  potenco  ĉesos  ;  kaj  la  ama  o  ne  konsentas, 
en  atendado  de  ioin-post-ioma  plihouiĝo  kontentiĝi  pri 
mezbonn  stato.  Se  oni  povus  fari  la  homaron  perfekta. 
tiam  ankuŭ  perfekte  bona  stato  estus  ebla  :  sed  sen  lio 
okazos  elerne  ŝanceliĝado  transeu  kaj  maltransen  :  unu 
parto  suferos,  dum  ke  la  alia  bonstatas  ;  egoismo  kaj 
cnvio  kiel  inalbonaj  demonoj  viglos.  kaj  ne  ĉesos  la  batalo 
inter  la  partioj.  |)o  plej  prudente  eslas  ĉiam.  ke  ĉiu 
praktiku  sian  profesion.  por  kiu  li  estas  naskila  kaj  kiun 
li  lemis,  kaj  ke  )i  ne  malhclpu  aliulon.  praktiki  la  sian. 
La  ŝuisto  reslu  ĉe  sia  botoŝtipo,  la  kamparano  malautaŭ 
la  plugilo,  kaj  la  princo  sciu  regi  ĉar  ankaŭ  lio  estas 
metio.  kio  devas  esti  lcrnala  ;  kaj  neuiu  ĝin  preteudu, 
kiu  ne  scipovas  ĝin.s 


Frankfurt  a.  M.  Saalgasse 

Maldekstre  la  domo,  pri  kiu  lajuna  advokato 
Goethe  gvidis  sian  unuan  kaj  lastan  proceson. 
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(Pri  rrvolucioj  lcnj  rrvoluciemo). 

'i-a  dc  Jamiaro  —  >Estas  verc  :  ini  nc  po\is 

rsli  atniko  de  la  franca  rcvolucio  ;  ĉar  ĝiaj  terurajoj 

staris  tro  proksiinc  antau  nii  kaj  indignigis  min  cn  ĉiu 
tago  kaj  ĉiu  lioro.  duni  kc  ĝiaj  honfaraj  sckvoj  tiutcmpc 
m*  «*stis  jain  vidchlaj.  Mi  ankaŭ  ne  povis  rcsti  indifcrcnta 
\idantc.  kc  cn  (icrnianiijo  oni  cclis,  intcncc  provoki 
tiajn  sccnojn.  kiuj  cn  Francujo  cstis  la  sckvoj  dc  urĝa  nc- 
ccso.  Same  malniultc  mi  cstis  ainiko  de  tirana  arbitro. 

Estis  ankaŭ  niia  ncpra  konvinko,  kc  pri  iu  granda  rcvolu- 

cio  nc  la  popolo  cstas  kulpa.  scd  la  rcgistaroj.  Hcvolucioj 
cstns  tutc  ncchlaj,  s«‘  la  rcgistaroj  cstas  ĉiain  justaj  kaj 
ĉiain  alcntaj,  ticl  kc  ili  antaŭccdctas  pcr  laŭlempaj  pli- 
honigoj  kaj  iic  ohstinas  tiom  longc,  ĝis  1’  o  ncccsa  cstas 
cldevigata  dc  malsuprc.  Nu,  ĉar  mi  malamis  la  rcvoluciojn, 
oni  tioinis  min  amiko  dc  tio.  kio  ck/.istas.  Scd  liu  tito!o  edas 
Irc  duhscnca.  kaj  nii  cncrgie  rifuzas  ĝin.  Mi  nc  cstus 
kontraŭ  ĝi.  sc  ĉio.  kio  ckzislas.  cstus  laŭdindcga,  hona  kaj 
justa.  Scd  ĉar  apud  multc  da  hono  sanitcmpc  ck/.istas 
ankaŭ  multc  da  malbono.  tial  ainiko  de  1’  ekzistanta 

signifas  oftc  nc  malpli  ol  amiko  dc  I*  malmodcrniĝ- 

inta  kaj  malhona.  Scd  la  tcmpo  estas  ĉiam  progrcsanta  ; 
kaj  la  hnmnj  afcroj  linvas  post  po  kvindck  jaroj  alian 
formon,  ticl  kc  inslitucio,  kiu  cn  In  jaro  1800  estis  io 
pcrfckta.  jam  cn  la  jaro  i85o  chlc  cslos  kaduknjo. 

Hiblio,  cklezio  kaj  rcligio). 

1  i-a  dc  Marto  i83u.  d^or  rigardi  hihliajn  aferoju 
ck/istns  du  vidpunktoj  :  unuc  la  vidpunkto  dc  kvazaŭ 
prna  rcligio,  la  vidpunkto  dc  la  pura  naturo  kaj  racio, 

kiu  cstas  dc  dia  origino.  Oi  reslos  etcrnc  la  sama  ;  ĝi 

daŭros  kaj  validos,  dum  kiain  ckzistos  diosentcmaj  cs- 
tajoj.  Scd  ĝi  eslas  nur  por  elcktituloj  kaj  mulle  tro  nlta 
kaj  nohla.  por  fariĝi  ĝcncrnla.  Due  ck/istas  ]a  vidpunkto 
dc  la  cklezio.  kiu  cstas  pli  laŭhomn.  Oi  cstas  kaduka,  ŝan- 
ĝchla  kaj  ŝanĝiĝanta  :  scd  nnkaŭ  ĝi  daŭros.  kvnnkam  cn 
ctcrna  transformiĝo.  diim  kiam  ck/.istos  malfortaj  homaj 
cstajoj.  La  lumo  dc  senpera  dia  revelacio  cstas  mullc  tro 
pura  kaj  hrila,  tiel  ke  ĝi  ne  eslas  laŭ  la  naturo  dc  la  mal- 
fortaj  homoj  kaj  netolerehla  por  ili.  Jen  la  cklc/.io 
nperas  kicl  honfaranta  pcranto,  por  mildigi  kaj  modcrigi, 
por  kc  cstu  liclpate  al  ĉiuj  kaj  por  kc  multaj  sin  scntu 
bonc.  Car  cn  la  kristana  cklczio  regas  la  kredo,  kc  ĝi 
cstas  la  posteluo  dc  Krislo  kaj  tial  havas  la  povon.  liherigi 
dc  la  ŝarĝo  dc  1'  lioma  pcko.  tial  ĝi  estas  trc  forta  po- 
lcnco.  Kaj  konservi  por  si  tiun  potencon  kaj  tiun  res- 
pekton.  ccrtigi  pcr  lio  la  domon  dc  1’  cklczio,  lio  estas  la 
ĉcfa  vidpunkto  dc  la  kristana  pastraro.  Tial  la  pastroj 
malpli  nniltc  dcmandas.  ĉu  tiu  aŭ  tiu  lihro  dc  la  hihlio 
kaŭzus  grandan  klcrigon  dc  la  spirito  kaj  ĉu  ĝi  cnhavas 
instruojn  dc  alta  moralo  kaj  dc  nobla  homa  naturo  ;  pli 
gravaj  cslas  cn  la  lihroj  dc  Mosco  la  historio  pri  la  unua 
pcko  kaj  la  ckesto  dc  la  hczono  dc  savanto.  pluc  cn  la 
profetlihroj  la  ripctata  montro  al  tiu  savonto,  la  alcntata  ; 
kaj  la  oangclioj  havas  la  taskon.  montri  lian  cfcklivan 
apcron  sur  la  tcro  kaj  lian  morton  sur  la  kruco  kid 
kompcnson  dc  niaj  homaj  pekoj.  —  Ceterc  ĉu  falsa?  ĉu 
malfalsa  ?  tio  cstas  rilatc  al  hihliaj  afcroj  trc  strangaj 
dcmandoj.  Kio  cstas  malfalsa,  sc  nc  l  o  tutc  honcga.  kiu 
harmonias  kun  la  plcj  pura  naturo  kaj  racio  kaj  scrvns 
ankoraŭ  hodiaŭ  al  nia  plej  alta  evoluo  !  Kaj  kio  cstas 
malfalsa,  nc  To  absurda,  vanta  kaj  malsaĝa.  kiu  nc 
portas  fruklon.  almenaŭ  nc  bonan  !  Sc  la  malfalseco  dc 
hihlia  lihro  cstus  dccidcnda  laŭ  la  kritcrio,  ĉu  ĝi  trans- 
donas  al  ni  ncprc  verajon.  tiam  oni  povus  en  kelkaj 
punktoj  pridubi  la  malfalsccon  cĉ  dc  la  evangelioj  : 
ĉar  Marko  kaj  Luko  ne  skribis  laŭ  propraj  intuo  kaj 
sperto  sed  nur  malfrue  laŭ  buŝa  tradicio,  kaj  la  lasta, 
Johano,  nur  en  sia  plcj  granda  aĝo.  Tamen  mi  rigardas 


ĉiujn  kvar  cvangcliojn  luti*  malfalsaj  :  ĉar  en  ili  cfikas 
la  rebrilo  dc  majesteco,  kiu  elirisde  la  persono  dc  Kristo 
kaj  kiu  estas  dc  tia  dieco,  kia  I'o  dia  iam  ajn  apcris  sur 
la  tcro.  Sc  oni  dcmandas  min,  ĉu  eslas  laŭ  mia  naturo, 
dcdiĉi  respektan  adoron  al  tiu  diajo,  tiam  mi  diras  : 
ncprc  !  Mi  klinas  min  antaŭ  ĝi  kicl  antaŭ  la  dia  revel- 
acio  dc  la  plcj  alta  principo  dc  la  moralo.  Sc  oni  dc- 
mandas  min,  ĉu  cstas  laŭ  mia  naturo,  adori  la  sunon, 
m i  rcc  diras  :  ncprc  !  Ĝar  ĝi  estas  ankaŭ  revelacio  de  1’ 
Plcjalta  kaj  cĉ  la  plcj  grandioza.  kiun  la  tcranoj  knpahlas 
pcrccpti.  Adorantc  ĝin.  mi  adoras  la  luiiion  kaj  la  ge- 
ncran  forton  dc  Dio.  per  kiu  sola  ni  vivas.  moviĝas  kaj 
ckzistas  kaj  la  plantoj  kaj  bestoj  kun  ni.  Scd  sc  oni  dc- 
mandas  iuin,  ĉu  mi  emas  klini  min  antaŭ  osto  cl  la 

dikfingro  dc  I'  apostolo  Petro  aŭ  Paŭlo,  tiam  ini  diras  : 
nc  ĝcnu  min  kaj  restu  for  dc  mi  kun  viaj  absurd- 
ajoj  !  En  la  statuloj  dc  la  eklezio  estas  tre  multe  da 

malsaĝo.  S(*d  ĝi  volas  rcgi  ;  kaj  tial  ĝi  bczonas  malinteli- 

gcntan  amason.  kiu  suhiĝas  kaj  csta»  prcla,  esli  regata.  La 
alta  kaj  riĉc  dotita  ekleziularo  timas  nenion  pli  ol  la 

klcrigon  dc  la  malsupraj  amasoj.  A1  ili  ĝi  ankaŭ  mal- 
pcrmcsis  la  studon  dc  la  hihlio,  tiom  longc.  kiom  icl 
cstis  chlc.  Ĝar  kion  malriĉa  ano  dc  kristana  paroĥo 
pensus  pri  la  princa  pompo  dc  riĉe  dotita  episkopo,  leg- 
antc  kontraŭc  cn  la  evangelioj  pri  la  malriĉcco  kaj  mizero 
dc  Kristo.  kiu  kun  siaj  disĉiploj  humilc  iris  picdc,  dum 
kc  la  princa  cpiskopo  prcterbruas  en  kale&o  tirata  de  scs 
ĉcvaloj  !t 

Pri  nuihonirtana  rcligio  kaj  fHozojio ). 

1  i-a  dc  Aprilo  1827. —  »Kiel  hazon  de  la  religio 
la  mahometanoj  donas  al  sia  junularo  la  konvinkon,  kc 
al  la  homo  ncnio  povas  okazi.  kio  nc  estas  jam  delonge 
antaŭdecidita  dc  iu  dio  ĉioreganta.  Per  lio  la  gejunuloj 
cstas  sufiĉc  provizilaj  kaj  trankviligitaj  por  la  tuta  vivo 
kaj  hc/.onas  prcskaŭ  ncnion  pli.  Mi  ne  volas  esplori,  kio 
vcra  aŭ  malvcra.  kio  utila  aŭ  malutila  eble  estas  en  tiu 
instruo;  scd  finfinc  io  el  tiu  krcdo  kuŝas  en  ni  ĉiuj,  an- 
kaŭ  sen  ke  oni  ĝ!n  instruis  al  ni.  La  instruo  de  la  kristana 
krcdo:  Eĉ  ne  pascro  falas  dc  sur  tegmenlo.  scn  ke  via 
patro  scias  !  elfluis  el  la  sama  fonto  kaj  montras  al 
providcnco.  kiu  nc  forgesas  eĉ  1  on  plcj  malgravan  kaj 
scn  kics  volo  kaj  pcrmcso  nenio  povas  okazi.  —  La  in- 
struadon  cn  la  filo/.ofio  la  mahometanoj  komencas  per 
la  dogmo  :  Ekzistas  ncnio.  pri  kio  oni  ne  povus  aserti  la 
malon  !  Ticl  ili  ekzereas  la  intclckton  dc  la  gejunuloj, 
postulantc  kicl  laskon,  kc  ili  cltrovu  kaj  elparolu  la  kont- 
raŭan  opinion  al  ĉiu  starigita  aserto  ;  kaj  cl  tio  dcvas 
sckvi  granda  Icrtcco  cn  rczonado  kaj  parolado.  Kaj  post 
kiam  dc  ĉiu  slarigita  lezo  la  kontraŭo  estas  asertita,  ek- 
cstas  la  dubo,  kiu  do  cl  la  du  opinioj  estas  la  verc  vera. 
Scd  en  duho  oni  nc  emas  restadi  ;  ĝi  pelas  la  spiriton 
al  pli  dctala  csplorudo  kaj  ekznmcnndo  ;  kaj  se  tiuj  estas 
perfekte  farataj,  liam  elfluas  el  ili  la  cerieco :  kaj  ĝi 
estas  ja  la  celo,  cn  kiu  la  homo  trovas  plenan  trankviliĝon. 
\  i  vidas,  kc  en  tiu  instruo  mankas  nenio  kaj  ke  ni 
kun  ĉiuj  niaj  sistcmoj  ne  pli  multe  progresis,  ke  entutc 
neniu  povas  pli  multe  progresi. 

Paul  Bennemann,  Ceipzig 

Muŝelo  kaĵ  burdo 

—  Alessandro  Mazzolini  — 

Jen,  en  la  aranea  reto 
Kaptita  estas  la  muŝeto, 

Sed  grandu  bnrdo  ĝin  trapasas 
Facilc. 

Ce  1’  homoj  —  uu,  ĉu  ne  okazas 
Similc  ? 
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EL  LA  VERDA  BIBLIO 

-  J.  LEJZEKOWICZ,  LŬDZ  - 


(  Ki*lkaj  piuloj  pelis  niin  m.ilk.iŝi 
la  misteron,  kiel  kreiĝis  l;i  verdn 
lingvo.  Ĉi  suhe  mi  malkn.Aas  do 
la  Misteron  de  1'  genezo.) 

Ĉapitro  l. 

i.  Kn  la  komenco  Scldever  kreis  Voiapiikon.  2.  Kaj 
\olapiik  estis  senlorma  kaj  kaosa,  kaj  uialluiuo 
estis  en  ĝi.  3.  Kaj  la  Potenca  Senkorpa  Mistero 
diris  :  Kstu  luino.  Ka j  fariĝis  Ksperanto.  /j.  Kaj 
la  Senkorpa  Potenca  M  steru  vidis  la  verdan 
lingvon.  ke  ĝi  esfas  hona.  Kaj  la  Potenca  Senkorpa 
Mistero  aparligisla  \  erdan  Lingvcn  d  *  \  o‘apiik.  5. 
Ka j  la  Potenca  Senkorpa  Mlslero  n3inis  la  Verdan 
Lingvon  eterna  tago,  kaj  Volapŭkon  noniis  nokto. 
Kaj  eslis  vespero,  kaj  estis  mateno  tiuii  Ligo. 

6.  Ka  j  la  Potenca  Senkorpa  Mistero  diris  :  Eslu 
firmaĵo  en  la  lingvo.  7.  Ka  j  Li  kreis  tiun  firmajon. 
8.  Kaj  Li  nomis  la  firmajon  regula  akcento.  Kaj 
estis  vespero,  kaj  estis  mateno  la  dua  tago. 

<).  Kaj  la  Potenca  Senkorpa  Mislero  diris  :  kolektigu 
la  grainatikaj  regu!oj  en  unu  lokon,  kaj  aperu  l*i 
forta  grundo.  Kaj  fariĝis  tiel.  Kaj  la  Potenca 
Senkorpa  Mistero  nomis  la  fortan  grundon  Fmida- 
ineiito.  Kaj  Li  vidis.  ke  ĝi  estas  boua.  10.  Kaj 
la  Potenca  Senkorpa  Mistero  diris  :  La  Funda- 
mcnto  kreskigu  verdajon,  kiu  naskas  ĝojon,  ka  j  ĝi 
kreskigu  vortaron  kiu  donas  laŭ  sia  speco  radikojn 
kies  semo  estas  en  ĝi  inem,  en  la  Fuiidamento. 
Kaj  fariĝis  tiel.  1  1.  Kaj  la  Fundaiiiento  elkre^k- 
igis  verdaĵojn  laŭ  sia  speco  :  verdan  liiigion  kaj 
verdan  inovadon,  kaj  vortaran  arhon,  kiu  havas 
radikojn,  kies  semo  estas  en  ĝi  mein,  en  la  Funda- 
men!o.  Kaj  la  Potenca  Senkorp  Mistero  vidis. 
ke  ĝi  estas  bona.  12.  Kaj  estis  vespcro,  kaj  eslis 
mateno  —  la  tria  tago. 

1 3.  Kaj  la  Potenca  Senkorpa  Mistero  diris  :  Estu 
lumaĵo  en  la  ĉiela  formajo  |>or  apartigi  la  vcrd-ni 
lingvon  de  mallumo.  1  f\.  Ka j  ĝi  estu  lumajo  |»or 
lumi  super  la  tero.  Kaj  fariĝis  tiel.  1 5.  Kaj  Li 
faris  la  grandan  himajon  por  regi  la  inondon.  1  0. 
Kaj  Li  starigis  ĝin  sur  la  ĉiela  firmajo  pur  k(' 
ĝi  lumu  sur  la  teron.  Kaj  la  Potenca  Scnkorpa 
Mistero  nomis  la  lumaĵon  Verda  Stelo.  1 7.  Kaj 
li  vidis,  ke  ĝi  estas  bona.  18.  Kaj  estis  vespero. 
kaj  estis  mateno,  la  kvara  tago. 

19.  Ka  j  la  Potenca  Senkorpa  Mistcro  diris  :  la  Vorlaio 
aperigu  moviĝantajojn,  vivajn  eslajojn,  kiu  j  fleks- 
ehligos  la  liugvon.  20.  Kaj  Li  kreis  la  afiksojn. 
kiujn  aperigis  la  vortaro,  la  sufiksojn  kaj  pref- 
iksojn  laŭ  ilia  speco.  21.  Kaj  la  Potenca  Senkorpa 
Mistero  vidis,  ke  ĝi  cstas  hona.  22.  Kaj  Li  benis 
ilin  dirante  :  fruktu  kaj  multiĝu,  kaj  plenigu  la 
vortaron  (kaj  tial  la  afiksoj  ticl  multiĝas  ĝisnuii;. 
23.  Kaj  estis  vespero  kaj  estis  mateno  -  la  kvina 
tago. 

2 '|.  Kaj  la  Potenca  Senkor[>a  Mistero  diris  :  la  vortaro 
aperigu  rampaĵojn  kaj  vermojn  kiuj  turmentu  la 
mondon.  2  5.  Kaj  Li  kreis  la  neofogismojn  kaj 
ĉiujn  malfacilajn  vortojn,  laŭ  ilia  speco,  por  etema 
turmento  de  la  novaj  verduloj.  2C.  Kaj  la  Potenca 
Senkorpa  Mistero  diris  :  Ni  kreu  polencan  aferon. 
ke  ĝi  estu  la  akso  de  la  lingvo  kaj  regu  la 
gramatikon.  27.  Kaj  Li  kreis  la  akuzativon.  En 
formo  de  la  finajo  N  li  kreis  ĝin.  28.  Kaj  la 
Potenca  Senkorpa  Mistero  dirLs  al  ĝi  :  fruktu  kaj 


multiĝii  kaj  plenigu  1a  verdan  lingvon.  kaj  regu 
super  ('iuj  ('eteraj  reguloj  de  la  Fundamento. 
(Kaj  depost  tiam  ĉiuj  verduloj  uzas  la  aku/.ativon 
en  troa  abundo).  29.  Kaj  la  Potenca  Scnkorpa 
Mislem  diris  al  la  mondo  :  jen  Mi  donis  al  vi 
ĉiuj  regulojn  de  la  Fundainento.  Gi  estu  por  vi 
aanktaĵo.  Kaj  lariĝis  tiel.  Kaj  la  Potenca  Senkorpa 
Mistero  rigardis  ĉion.  kion  Li  kreis,  kaj  vidis.  k(* 
ĝi  estas  tre  l>oiia.  Kaj  est«s  vespero  kaj  estis 
mateno  la  sesn  tago. 

3o.  Kaj  estis  finitaj  la  Fundamento  kaj  Hadikaro 
kaj  (viuj  iliaj  apartenaĵoj.  3i.  Kaj  )a  Polenca 
Senkorpa  M  stero  finis  en  la  sepa  tago  sian  laboron, 
kiun  Li  faris.  ka  j  Li  ripozis  en  la  sepa  tago  de 
la  tula  lalx>ro,  kiun  Li  faris.  3 2.  Kaj  la  Potenca 
Senkorpa  M  slero  benis  la  sepan  tagon  kaj  sankt- 
igis  ĝin,  ĉar  en  ĝi  Li  ripozis,  legante  la  originalan 
literaturon.  kiun  Li  faris  kreante. 

33.  Tia  estas  la  naskiĝo  de  la  Fiindamento  ka j  H  idik- 
aro.  kiam  ili  estis  kreitaj.  3'|.  Kaj  la  Potenca, 
Senkorpa  Mislero  kreis  la  \  erdan  Lingvon  el  Prud- 
en!o  kaj  Logiko,  kaj  Li  cnblovLs  en  ĝin  spirou 
de  vivo.  kaj  Esperanto  fariĝis  Vivanta  Lingvo. 

35.  En  sep  tagoj  cslis  kreata  Esperanto,  ka  j  por  eterna 
inemoro  la  Verda  Popolo  festas  c'iujarc  la  uni- 
Nersalajii  kougresojn  duiu  scp  tagoj. 

Ĉapitro  II. 

1.  Kaj  okazis  posl  multaj  jaroj,  kaj  sur  )a  frauca 
lero  aperis  inago.  2.  Kiu  venis  adorkliniĝi 
antaŭ  la  Verda  Slelo  kaj  disvastigi  la  M*rdan 
lingvon.  3.  Kaj  lia  noino  estis  Bo-frunt.  Kaj 
li  cstis  uiiu  el  la  multaj  fenoraj  apostoloj  de 
la  verda  afero.  kaj  ĝuis  seriozan  fidon  inter  )a 
vcrda  popolo.  5.  Kaj  okazis.  ke  la  satano  lentis 
liu,  iganie  lian  koron  fiera  kaj  jaluza.  (L  Kaj 
Ho-frunt  ekpensis  eu  sia  koro  :  7.  Mi  konstruos 
lingvon,  kiu  disvastiĝos  tra  la  tuta  incnido,  kaj  mi 
akiros  al  mi  gloron  kaj  potencx>ii.  8.  Kaj  mi 
atingos  la  supron  de  l  ĉiclo,  superos  la  saĝon  de 
I  Sinjoro.  9.  Kaj  li  laŭfaris  idiomon,  kiun  li 
uomis  Ido.  10.  ĉar  ido  de  la  verdu  liugvo  li  volis 
fari  ĝin.  11.  Kaj  la  Sinjoro  malleviĝis  por  vidi 
la  faron.  kiun  faris  Bo-frunt.  12.  Kaj  la  Sinjoro 
diris  :  jcn  estas  unu  popolo  kaj  unu  lingvon  ili 
ĉiuj  havis.  Kaj  jen,  kion  tiu  (kies  nomo  estis 
Ho-frunt')  komencis  fari. 

1 3.  Ni  malleviĝu  do  kaj  koufuzu  lian  liugvoii.  1  V 
kaj  fariĝis  granda  konfuzo  inter  tiuj.  kiuj  kreis 
Idon.  1  5.  L11  mallonga  lempo  fariĝis  el  ĝi  inultaj. 
multaj  lingvoj  kaj  uuu  liomo  ne  komprenis  la 
alian.  Giuj  ekbatalis  inter  si.  diranlc  :  mia  lingvo 
e>uis  1a  vera  lingvo.  16.  Tial  oni  donis  al  tiu 
loko  la  noiiioii  Babel,  ĉar  ti(»  la  Sinjoro  konfiizis 
la  lingvon  de  Bo-frunt.  1  7.  Sed  la  verdan  popolon 
la  Sinjoro  elkoudukis  cl  la  laudo  Babela  kaj 
kondukis  ĝiu  en  la  landon  Babilan.  ĉar  ili  liavis 
unu  klaran  lingvon. 

18.  .len  estas  la  generaciam  de  Ido  :  Ido  havis  la 
aĝon  de  kelkaj  jaroj  kaj  uaskiĝis  al  ĝi  Esperantido. 
19.  Kaj  lvs[>erantido  naskis  Occidentalon,  fdiom 
Neutral  kaj  Interlingua.  20.  Kaj  al  ili  naskiĝis 
Neo  Latin  kaj  Anglic  jior  etema  malhonoro.  21. 
Kaj  multaj  aliaj  ĝis  la  nuna  tago  kaj  ĝis  la  fino 
de  ĉiuj  tagoj.  22.  Ili  ĉiuj  vivas  efemeran  vivon, 
ĉar  ili  estas  polvo  kaj  rcfariĝos  polvo. 
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Admono 

Goet&e 

Kio.i  do  la  hom'  preleiidii  ? 

Cu  li  en  trankvil’  sin  tenu, 

K  i  j  sur  io  kroĉe  pendu  ? 

Cu  li  |ielu  siu  kaj  penu  ? 

Cu  masoiii  do  loĝlokon  ? 

\  i% i  mir  suh  tendo  ŝirnia  ? 

Cu  koufidi  sin  sur  rokou  ? 

Tremas  ja  ec\  rok‘  plej  firma. 

I  iiu  tiou.  dua  maloii. 

Ciu  serĉu  kion  fari, 

Ciu  serĉu  kie  stari. 

Kaj  staranl*  —  evitu  falon. 

Tradukls :  K.  KaIocsay 


Ĉe  Goethe  sur  la  Fraŭenplan 

Wrimar,  aprilo. 

Ne,  tin  ri  urho  ne  apartenas  al  la  pasinto.  kaj  er  ne 
al  la  fmndul-trafiko,  tio  ne  povas  iĝi  pasinto.  kio 
apartenis  al  Goetlie.  Estas  la  dimanĉo  de  pasko,  brilega. 
viva,  ntilkolora  paska  dimanro  :  (Iretchen-oj  kun  hlondaj 
liarplekloj  iras  al  la  preĝejn  kaj  feslveslitaj  metilernantoj 
fiimas  rigaredon  anlau  la  sukerajejo  ;  parko  da  aŭlomo- 
hiloj  ĉirkaft  la  muzeo.  promenanlaj  maljtinaj  geedzoj 
sttr  la  hordo  de  la  Ilui,  fotogralaj  maŝinoj  vimantaj  de 
malproksime  kaj  loka  soldata  orkestro,  malnovaj  kasleloj 
kaj  mnderna  villodistrikto.  nialjunaj  veturigistoj  en  l(r- 
alingaj  malhelhluaj  jakoj  apud  la  malnovecaj  veturiloj 
kaj  hrttnaj  ledhenkoj  en  la  neĝhlankaj.  etaj.  Tahelaj 
tramvetiiriloj.  memortahuloj  kaj  firmolahttloj  (advok- 
alo  W(n/nrr,  lihrovendejo  Wirlnnd.  ŝuislo  SrhiUrr).  posl- 
tagitieze  sporta  festeno  kaj  vespere  (loetlie-memorfeslo 
en  la  preĝejo  llerder.  gcpatra  hejmo  kaj  mu/.eo. 
kvincenl  jara  preĝejo  kaj  vendodomo  Tietz.  \e  regas  la 
pasinto  kaj  ne  regas  la  nuno  ;  la  vivo  regas  ĉi  tie.  la 
vivanta.  memoranta  kaj  venont-rigardanla  vivo,  la  sen- 
sislema.  konfuza,  riĉa  vivo.  Jain  ne  trafas  tio.  kion  llerder 
diris  siatempe  :  »Wrimar  isl  rin  Mitlrldimj  zivisrhrn 
llnfslodl  und  Dorf  ĝi  jant  ne  plu  estas  kortega 'ttrho 
kaj  ne  vilaĝo  kaj  ne  transiro  inler  ĉi  amhaŭ.  ĝi  jaui 
estas  karaktero.  Vnkaŭ  la  loko,  sttr  kitt  oni  konslrui> 
liun  ĉi  tirbon,  eslas  tia,  kvazaŭ  (loetlie  estus  asistinta  al 
Dio.  kiam  Li  kreis  ĝin  kaj  efektive  li  ja  asistis  :  li 
projektis  la  parkon.  1i  planlis  la  arhojn  sur  la  ho.do  de  la 
IIiii.  li  aranĝis  kaj  li  konstruis.  kolektis  kaj  disjetis.  al- 
portis  hildojn  kaj  statuojn.  projektis  mehlojn.  Iiavis  per- 
souan  rilalon  kun  ĉio  en  la  mundn  :  kun  miueralo  kaj 
kreskajn.  mtiziko  kaj  teatro,  Komo  kaj  Parizo.  harom- 

elro  kaj  fortepiano.  cifero  kaj  lilero. 

* 

Tiu  ĉi  estas  la  urbo  de  (loelhe  kaj  la  vivo.  plena 
de  infanoj  kaj  floroj.  lihrovendejuj  kaj  uiehlomag«izeuoĵ. 
I >ekalkulinte  la  kelkajn  ha/arojn.  kie  oni  vendas  (loethe- 
salujoii  kaj  ( I(K'the-not]ihron  kaj  (loethe-aŭtoplaketon  kaj 
( loethe-poŝtukon,  ĉi  tiujn  dekalkulinte.  ĉ  u  vendejo  estas 
iieordinare  hongusta  kaj  delikata.  preskaŭ  nohla  kaj  arta 
de  la  portaloj  ĝis  la  varoj.  Kĉ  ne  unu  misguslan 
pecon  mi  vidis  ĉi  tie.  nek  uuu  misgustan  virinan  ĉapelon. 
nek  misgiistan  meblopecon.  (Vere  ja.  ke  ĉiloke  oni  estas 
tre  kompetcnta  pri  mebloj.)  En  la  montrofenestro  de 
ĉiu  vendejo  eslas  ia  («oethe-koncernajo  kaj  iu  el  la  kap- 
kopioj  de  Goethe  skulptita  de  Klauer:  la  juvelisto  ehnctis 


Goethe-vi/itkarton,  apud  ĝi  atestletero  de  iu  germana 
profesoro  pri  la  aŭtentikeco  de  1’  vizitkarto.  en  la  montro- 
fenestro  de  1’  panisto  (loethe-saketoj,  en  kiujn  oni  pakas 
la  hiskviton  kaj  super  malgrandaj,  hlondaj  plekt-kukoj  la 
surskriho  :  Gretchen-Zopfe  10  pfennig.  En  la  montro- 
fenestro  de  florvendejo  apud  korheton  da  violo  oni 
inetis  paperon,  surskril»o  :  favorata  floro  dc  Goethe. 
En  la  moiitrofeiiestro  de  la  kvarcentjara  gastejo  \Veisser 
Schvvan,  apud  la  domo  de  Goidhe.  kiun  ofte  vi/itis  la 
socielo  Goelhe-Scliiller,  ni  vidas  tablon  riĉe  melitan  de 
malnovaj  porcelanoj.  sur  ĝi  menuokarto,  riĉa  kaj  ahunda 
menuokarto.  foje  ĉi  tiun  finmanĝis  gesinjoroj  Gocthe 
(liiui  iu  solena  okazo.  La  asocio  Armhrust  elmetis  la 
man-pafarkojn  de  Goelhe  kaj  Schiller,  la  papervendisto 
elmetis  la  inortauoncon  de  («oethe. 


Gestern  Vormittags  halb  Zvvolf  Uhr  starb 
mein  geliehter  Schvviegervater,  der  Grossherzogl. 
Sachsische  vvirkliche  Geheime-Hath  und  Staats- 
minister 

JOHANN  WOLFGANG  VON  GOETHE 

nach  kurzem  Kranksevn,  am  Stickfluss  in  Folge 
eines  nervos  gevvordenen  Katharrhalfiehers. 

Geisteskrnftig  und  liebevoll  bis  zum  letz- 
tem  Hauche,  schietl  er  von  uns  im  drei  und 
achzigsten  Lebensjahre. 

\Veimar,  23.  Marz  i832. 

Ottilie.  von  CiOethe,  geb.  von  Pog- 
vvisch,  zugleich  im  Namen  meiner 
drei  Kinder,  Walther,  Wolf  und 
Alma  von  («oethe.* 


La  placon.  kie  staras  la  domo,  oni  nomas  Frauen- 
plan.  La  fenestroj  rigardas  al  la  placo,  sur  la  placo 
malnova  verda  puto  kaj  malnovaj  domoj,  ruĝaj  kaj  verdaj 
doinoj.  bluaj  domoj  kaj  rozkoloraj  domoj,  —  tiuj  kelkaj 
novaj  konstruajoj  inter  i!i  neniom  fuŝas  la  bitdon.  Bela, 
nobla  kaj  simpla  unuetaĝa  domo.  propre  duetaĝa,  ĉar 
oni  metis  fenestrojn  ankaŭ  en  la  tegmenton,  unu  vicon 
da  fenestroj,  kiel  ĉe  la  ceteraj  burĝaj  domoj  de  la  tiamaj 
lempoj.  Kvindek  jarojn  loĝis  ĉi  tie  Goethe,  antaŭe  li 
nur  luis  la  domon  kaj  kiam  la  princo  ĝin  donacis  al  li, 
li  transformis  ĝin  laŭ  siaj  projektoj.  Li  projektis  la  vastan 
ŝtuparejon  helverde  pcntritan,  kie  li  starigls  la  statuojn 
en  Ja  niĉojn.  kiujn  Ii  akiris  dum  la  Italia  vojaĝo,  gipsajn 
kopiojn  de  antikvaj  statuoj.  Sur  la  unua  ctaĝo  la  flava 
ĉamhro.  kie  oni  aranĝis  la  festenajn  tagmanĝojn,  la  hlua 
muzikĉamhro.  akceptaj  ĉambroj.  Ni  restu  ĉe  tio,  kion  ne 
entenas  la  Baedeker  kaj  kio  kaptas  nin  ĉi  lie  pli  ol  ĉio  : 
kiom  lindiaŭa.  kiom  modrrnu  estas  tiu  ĉi  Joĝejo.  Blankaj 
ŝrankoj  estas  tie  ĉi.  kiujn  1i  projektis,  tutc  malaltaj 
ŝrankoj  kun  nuraj  tirkestoj.  en  kiuj  li  havis  desegnajojn 
kaj  gravurajojn.  Kvazaŭ  akurate  la  samajn  ŝrankojn  nii 
vidis  pasiitlsemajne  en  Berlin  en  modcrna  meblockspoz- 
icio.  La  Fŭhrer^  montras  ion  kun  mistera  rideto.  pri 
kio  ĉiu  miras  :  disŝo\ehla  blanka  pordo  kunligas  la  du 
ĉamhrnjn,  disŝovehla  miKlcrna  hlanka  pordo,  kiajn  fiere 
montras  la  loĝantoj  de  la  modernaj  villoj.  Goethc  proj- 

llieraŭ  antaŭtagmeze,  je  la  duono  de  la  dekdua 
horo  mortis  mia  amata  hopatro,  la  grandprinca  sekreta 
konsilanto  kaj  ŝlatminislro  Johann  \\olfgang  Goethc  post 
mallonga  malsaneco  pro  sufokiĝo  sekve  de  katara  fehro 
kiu  fariĝis  nervoza.  Forla  en  spirito  kaj  amplena  ĝis 
la  lasta  spiro.  li  forlasls  nin  en  sia  83.  jaro.  Otlilie,  von 
( ioelhr ,  nask.  von  Pogivisch ,  saintempe  en  la  noino  de 
miaj  tri  infanoj:  \Valter,  Wolf  kaj  Alma  von  Goethc. 
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ektis  nnkaO  ĉi  tiun.  Speguloj  . . .  (Foje  en  Berlin  sinjor- 
ino  diris  ion  trc  delikntnn  pri  ln  speguloj  de  (ioetlte.  Ai 
diris  ke  ekzistas  speguloj,  kiuj  montras  nin  pli  iunlbclnj. 
ol  kiaj  ni  estas,  knj  ankaŭt  kiuj  montras  nin  pli  belaj. 
En  ln  speguloj  de  (ioetlie  oni  sin  vidas  pli  hela.)  Eii  la 
loĝejo  estas  nenia  odoro  de  pasinto.  E1  la  fenestroj  oni 
vidas  al  1a  placo.  kie  florante  ondas  la  paska  dimaneo. 
nur  la  fenestroj  de  1’  laborĉambro  kaj  dormoĉimbro  tig- 
ardas  al  la  silenta,  dormanta  marta  ĝardeno.  Tiu  ĉi  lalio  - 
ĉambro  tute  diferencas  de  la  riĉa  kaj  eminente  i»obla 
karaktero  de  1  loĝejo.  —  kruda  kaj  se\er.i  ĉanihro  estas 
ĉi  tiu,  la  rabotitan  tablon  ntir  la  tempo  faris  glata,  en 
In  ŝrnnko  :  peze  binditnj  libroj.  sur  la  skriba  pnpitro  : 
mineraloj  kaj  inknjoj  kaj  malgranda.  rusla.  rompila  >peg- 
nlo,  en  kiu  oni  jam  ne  estas  bela.  Me,  tie  ĉi  ne  lieis 
esti  bela,  tie  ĉi  oni  devls  labori,  tien  ĉi  rmr  la  tri  pli*j 
bonaj  amikoj  povis  enpaŝi.  tie  ĉi  li  ne  estis  afabla  doin- 
mastrn,  se<l  sinama  kaj  grnmblema  verkislo.  kin  jetadis 
siajn  poŝtukojn  en  kaduknn,  allpiedan  kanokorbon  i  \nkati 
la  kopiajoj  de  tiu  ĉi  korbo  estas  elmetitaj  en  la  montro- 
fenestro  de  korbovendejo.  knn  la  surskribo  :  poŝtnknjo 
de  (joethe,  tauga  kudrokorbo),  Barometroj  kaj  taheloj. 
plano  de  ĝardenaj  laboroj  por  la  printempo  de  la  jaro 
i83*i.9  en  telero  nigra  lero  jmr  analizo.  ne  eslas  pentrajo. 
ne  estas  tapiŝo.  ne  estas  kurtenoj  siir  la  fenestroj.  I  mi- 
nura  ela  stntuo  estas  ĉi  tie,  opale  brilanta  eta  biislo: 
\iijtolron.  En  tin  ĉi  ĉambro  li  okupis  sin  pri  kristaloj 
kaj  kreskajoj.  optiko  kaj  geologio  kaj  ctnografio  kaj  eslas 
lie  ĉi  lensoj  kaj  descgniloj  knj  mezuriloj  kaj  {ergioboj 
kaj  labeloj  kaj  kalendarnj.  Apud  ĝi  la  malgranda  ĉambro. 
kie  li  dormis  kaj  kie  li  mortis  en  la  granda  apogseĝo  j«* 
ia  «ludekiinua  de  marto  i83*». 

Me,  nc  estas  muzea  silento  en  la  <Iomo  kaj  ne  lialtis 
la  horloĝoj  en  la  momento  de  I’  morto.  La  domo  estas 
plcna  de  liomoj  kaj  en  ĉiuj  ĉambroj  iras  la  borloĝoj. 
akurate,  fideble,  se  tiel  plaĉas  :  simbole.  Ne  haltis  la  hor- 
loĝoj  en  la  momcnto  de  1  niorto,  kiel  ne  morlis  ankaŭ 
ilia  mastro  :  ĉie  li  vivas  en  tiu  ĉi  domo  kaj  ĉie  li  \enas 
renkonte  al  vi,  sed  ne  kiel  fantomo.  sed  kiel  vivo  kaj 
realo  ;  lia  giganta  ombro  jetiĝas  sur  la  nekultiiritajn 
martajn  terojn,  sur  kiuj  ondadas  la  dimanĉa  brilo,  ĉi  tie 
li  iradis  tra  kvindek  printempoj  kaj  rigardis  la  ekkresk- 
intan  herbon,  prenis  teron  en  la  manon  kaj  enpensjĝinte 
disfingrumis  ĝin.  ĉi-voje  li  iris  al  la  virinoj.  kiujn  li 
iniis  kaj  kiuj  plie  amis  tin.  al  la  homoj.  kinj  lin  konis. 
sed  kiujn  li  plie  konis  kaj  nii  kredas  ke  nur  en  lia  urbo 
povis  okazi,  ke  la  malgranda  knabo,  kiun  mi  demandis  : 
kie  estas  la  Landesmuseum,  enpoŝigas  la  kuglojn.  per 
kiuj  li  ludis  kaj  atentigas  min,  ke,  se  sur  la  partero  mi 
enrigardos  post  la  tolonmron  de  la  (ioetbe-kolektajo.  ini 
\idos  la  Kodin-statuon.  ĉar  cetere  ĝi  nun  ne  cstas  videbla 
prn  U  Goethe-ekspozicio. 

Cili  BrĜdy 


MIA  ANGIJCO 

-  JVCIO  - 

Antaŭ  nelonge  mi  ricevis  leteron  pri  poetiĝo  de  mia 
se^jara  fileto.  Por  forpeli  la  tedan  malliberon  de  la 
ĉanibro  dum  pluva  posttagmezo  li  faris  kvinstrofan  poem- 
eton,  kompreneble  ne  skribe,  ĉar  li  ankoraŭ  ne  konas  la 
arton  de  la  literskribo.  La  titolo  estis  :  »Kantas  la 
printempo  .  Temis  pri  vekiĝo  de  la  naturo,  nri  rideto 
<le  la  kampoj,  pri  festa  sinvestado  de  la  arboj  kaj  ankaŭ 
pri  la  petolado  de  la  paska  leporelo.  alportanta  dolĉajn 
donacetojn.  La  ripetiĝanta  rekantajo  estis  :  »Kantu,  kantu 
printempo  bela«. 

Mi  scias.  ke  en  lia  poemeto  mankis  Ja  aevera  ritmo 


kaj  rimoj  ne  ornamis  la  infanajn  versojn.  lamen  mi 
sentas,  ke  ĝi  estis  plena  dc  pura  poezio,  ĉar  ĝi  erupciis 
el  infaua  kredo.  Ĝ i  similis  al  ia  unua  floreto  de  virga 
kora  liitmo,  en  kiun  la  Mekonato  jetis  ĝian  semon.  La 
kanto  de  la  infankoro  eslas  riĉa  en  revoteksitaj  souĝoj 
kaj  eu  naiva  pompn .  . .  Pro  einocio  mi  eklarmis... 
Fileto  mia,  ankaŭ  mi,  kiel  infano,  ekkantis  la  unuan 
fojon  pri  la  printempo.  Ĝii  ĝi  pepetis  pri  la  alendado 
de  la  printempo  aŭ  ĝi  liimne  laŭdis  la  burĝonadon,  mi 
ne  rememoras  ?  !  Egale.  Mun  \i  kantas  sopirplene  kaj 
kun  via  kantelo  el  miiltmiloj  da  infanaj  animetoj  flugas 
la  preĝa  vnko  :  Kantu,  kantu  printempo  bela  ! 

Inter  miaj  liamj  ekbrilas  kelkaj  prujnoluŝilaj.  La 
Vivo  plugis  profundajn  sulkojn  en  la  bumon  de  mia 
koro.  srd  la  milito  kaj  la  poslmilila  vandalismo  dekmuis 
la  re\ofl«irojn  de  mia  kampo.  Tamcn  en  ni  reslis  io  :  // 
ritinni  alrhiludo  <lr  la  jinnleiHfin.  Trn  landoj  mi  vagadas, 
al  animrivelaj  rigardoj  mi  kroĉas  minn  rigardon,  kaj  mi 
alenlas  :  ĉu  piirpuriĝa>  jam  la  horizonto  ?  Ĝu  vekiĝas  la 
konscio  d«‘  liomo  pn  sia  propra  vab/ro  ?  Mi  memoras  pri 
\i.  fileto  kaj  pri  ia  nova  generacio.  kiu  korŝire  \okas  la 
priiiteiiipau  lagiĝon.  K1  mia  animo  eliĝas  ilolore,  vee. 
larmbanite  la  krio  :  >Kantu,  karilu  printempo  bela  ! 

En  Irouzilaj  ĉifonoj  kun  froslolrema  animo  ni  ĉiuj 
atendas  la  vrran  printempon.  \i  atendas  kaj  plendas  ] > t  i 
ĝia  obslitia  mal fruiĝo.  La  nebulo  de  la  baoso  regas.  Eu 
tiu  nebulo  erarvagas  la  Uornn,  I iu  llomo,  kies  laskn  kaj 
ndo  eslos  kr«*i  novan  cpokon.  Ki«*  Li  eslas  ?  Ĝu  arikaŭ  Li 
s«»nsiikcese  serĉas  la  vojon  en  la  korblindiga  nebiilo  ?  Ĝii 
l.i  neniaiu  alvenos  estante  fantazikreita  figuro  de  Ja 
tiirniMitilaj  aniiuoj  ?  Iln.  kioii  mi  donu  por  \i,  fileto  kaj 
kion  n a  ĉinj  postlasu  por  niaj  gefiloj  ?  !  La  nuna  gener- 
acio  eslas  mizera,  prirabita  kaj  eĉ  ĝiajn  sonĝojn  ncniige 
mokas  la  ftiriozanta  Cgoismo.  Kion  ni  rcspondn  sen 
1111‘iisogo  al  la  centmiloj  da  infanaj  aiiimoj.  kantanlaj 
plenespere  :  Kanlu,  kanlu  prinlempo  bela  ! 

\fiskultu,  fileto  mia  !  La  koro  de  via  patro  parolas. 
Vŭskultu  vi  ĉiuj,  karaj  animetoj,  atendantaj  kaj  kanl- 
anlaj  !  Amanto  de  la  fiomo  parolas  al  vi.  Mi  rigardis  en 
la  profundon  de  miaj  kunsuferanloj  kaj  tie  jam  purpur- 
iĝas  la  aŭroro  de  la  prinlempo.  La  Nova  llomo  dividite 
preparas  pli  belan  estontecon  por  \i.  Mi  vidis  kaj  vidas 
la  \izaĝon  de  la  \ova  liomo.  Kora  lumo  beligns  ĝin. 
Lelh»\a  persisto  radiasel  Lia  rigardo.  Lian  volon  bardas 
la  haoso  <le  la  nebulo  :  la  stertora  bclpkrio,  la  «unvoka 
\eado,  la  sakra  preĝo  kaj  la  bipokrita  pio,  la  ĉintage 
malhnnorigala  idealismo,  la  niortdanco  de  la  malprud- 
ento.  l  iuj  moiistraj  ombroj,  fantomantaj  en  la  nebiilo. 
timigas  nur  nin.  >ed  ne  In  Nnvan  llomon,  kiu  dividile 
\i\as  en  In  koro  de  la  sufcrantoj.  Prepariĝas  la  nova 
«•liko  cb*  la  paca  epoko.  Plenespere  voku  la  printempon 
knj  kantu,  kantu  !  La  semoj  «le  la  Nova  Homo  trovaa 
perfekte  plugitan  bumon  kaj  la  burĝonado  jam  komenc- 
iĝis.  Kantu.  kantu  printempo  bela  ! 

Ne  demandu  pri  Ja  vojo!  Neniu  konas  ĝin.  La  Vivo 
estas  milvizaĝa  kaj  milionkapa.  En  la  ftnoso  la  individuo 
ne  p«>vas  orientiĝi.  Sed  ne  timigu  vin,  ke  la  bomaman 
kanlon  akompanas  eksplodoj  de  grenadrjj,  sangaj  niort- 
krioj,  ĉar  la  malprudenlo  plugas  kaj  la  veo  semas.  Ne 
naŭzu  vin,  ke  dum  enterigo  de  pacapostolo  pinliĝas 
bajoneloj  paradaj  al  la  ĉielo  !  Mortotimon  de  la  agoni- 
anto  montras  tio.  Kigardu  ĉirkaŭen  !  La  celperdintoj 
oratoras  pri  interfratiĝo  kaj  malarmado,  se«l  samtempe 
konstruas  buĉmaŝinojn ,  fabrikas  vivsufokajn  gasojn.  Nur 
pro  tirno  !  Pro  timo  !  Ĝu  pereos  la  inondo  ?  Ne  !  Nc  ! 
Ne  !  hi  volo  dr  la  \ova  Homo  venkos  la  haoson  srn 
prreigo  dc  la  mondo.  La  Tero  fariĝos  unueca  patrujo 
de  la  homaro.  S«h1  pri  la  vojo ...  pri  la  vojo  ne  dein- 
andu  !  \eniu  konas  ĝin,  ĉar  nun  regas  la  nebulo  de  la 
baoso.  kaj  nur  en  la  koroj  psalmas  melodio  tle  »Kantu, 
kantu,  pnntempo  bela  !< 

Jes,  kantu  printempo  l>ela  !  Ĵe  via  sorĉo  ekfloros 
la  narkotita  idenlismo.  pompan  veston  prenos  al  si  la 
animo,  dispersos  vivdonajn  radiojn  la  kora  varmo  kaj 
Miper  la  neliulo  kreiĝo>  tia  barmonio,  kiun  venki  ne 
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povos  la  plej  komplikaj  buĉmaAinoj ,  nek  sufoki  la  mort- 
igaj  gasoj.  Nc,  6ar  la  monslroj  dc  la  ncbulo  naniĝas 
sub  la  potenco  de  la  Nova  Printempo,  kies  mateniĝo 
jam  purpuras  en  la  homn  intolekto.  Ilo,  fileto  mia  kaj 
vi  infanaj  koretoj,  jam  kantas  la  printempo  !  Milionoj 
aspiras  al  la  altoj.  Nlilionoj  preparas  por  vi  pli  helan 
estonteeon.  Milionoj  migras  for  el  la  nehulregata  regiono 
stipren  al  la  pintoj.  Milionoj  jam  konsrias.  ke  la  nebulo 
estas  surteriĝinta  nnlio  kaj  snper  ĝi  la  simo  vi>iga,  kor- 
karesa  hrilas.  Supren  do  al  la  pintoj!  Ni  eslas  lioinoj.  ni 
rajtas  vivi.  ni  rajtns  hani  nin  en  la  sunradioj,  ni  rnjtas 
ehriiĝi  rle  la  lumo  kaj  inspirite  de  la  Justero,  kompreno 
kaj  Amo  ni  rajlas  deklari  al  niaj  gefiloj:  \  ia  prinlem- 
povoka  liimno  estas  aŭskultita  kaj  en  la  ,koro  de  viaj 
gepatroj  jam  kantas,  kantas  la  prinlempo  bela. 


SERCADO,  LINGVO,  SOCIO ' 

konstatinle.  ke  la  ling\o  estas  interligilo.  soeia  fe- 
nomeno.  ni  devas  rekoni.  kr  oni  povas  ĝin  snme  influi. 
kiel  c'iun  soeian  aperajon.  kaj  kr  ei  tio  ne  estas  nura 
teorio,  sed  io  pmvebla  per  fakloj.  tion  monlrns  inter 
aliaj  la  liungara  lingvoreformo.  kiu  ĉirkaŭ  1801.  renovigis 
la  lingvon.  tiutempe  ne  snficV  esprimkapablan,  per  novaj 
vortoj.  novaj  sufiksoj.  vortmallongigoj.  ( La  januiinero 
en  la  libro  de  Drezen  (it|Oi)  eraras  ĝusle  100  jaroju. 
CSena  preseraro.) 

Oni  ne  povas  kontcsti.  ke  en  la  historio  de  la  mond- 
lingvo  regas  la  snmaj  leĝnj.  kiuj  difinis  kaj  difinas  la 
formiĝon  de  la  homa  socio.  La  historio  tle  la  hnmaro 
havas  diversajn  periodojn,  al  kiuj  apartenas  diversaj  mal- 
kovroj,  iom  posl  iom  transformantaj  la  honian  vivon. 
La  homo  serĉndas  la  pli  |>erfektan  vivon  kaj  la  historio 
cle  la  socio  estas  rakonto  |>ri  l.i  pli  kaj  pli  racia  konlenligo 
de  la  bc/.onoj  homaj. 

Mi  tliras  pretcre,  kt‘  ni.  ntmaj  homnj.  Iiavas  la  suh- 
jektivan  erarsenton.  ke  nia  vivo  c*stas  pli  grava.  pli  signifa, 
ol  la  ĝisnuna  vivo  de  la  hoinaro.  Sed  tiu  ĉi  sento  certe 
cinm  ekzistis,  ĝi  estas  la  ĉiama  lokomotivo  de  la  hoina 
evoluo,  ligita  tamen  al  la  relparo  dc  la  reala  progreso. 

Do,  la  socia  ordo  ŝanĝiĝas.  evoluas.  kaj  la  liomo. 
en  sla  periodo.  csploradas  kaj  trovadas  la  plej  konvenan 
vojon  por  marŝi  antaŭen  al  la  kontcntigo  de  siaj  aktualaj 
hezonoj.  La  antaŭenmarŝo  renkontas  novajn  bezonojn 
kaj  novan  serĉadon.  La  triba  sistemo,  en  sia  aktuala 
epoko.  i»stis  la  plej  konvena  socia  sistemo.  kaj  la  formiĝo 
de  la  ŝtatnj  nekontesteble  okazis  laŭ  la  necvitebla  vojo  de 
la  evoluaj  leĝoj. 

kaj  nun  ?  Se  mi  provas  min  forŝiri  de  tiu  sub- 
jektivismo,  kiun  la  memsento  neeviteble  trudas,  mi  eble 
povas  pensi.  ke  la  rapida  febro  cle  la  mma  liomo  eslas 
troa.  se«l  eĉ  kun  la  plej  singardema  konsidero  oni  devas 
konsati.  ke  la  novaj  bezonkontentigoj  estigisnun.  ĝuste 
min.  novajn  bezonojn.  kaj  ĉi  tin  jarcento,  vidanta  nian 
efemeran  vivon.  alportos  novajn  foriuojn  de  la  Itoma 
vivo. 

Jcn  vero.  kion  ni  devas  ne  forgesi  !  Antaii  kelkaj 
monatoj  mi  legis  vere  honegan  modernan  fabelon.  kies 
aŭtoro  —  bedaŭrinde  —  ne  mi  estis  (ĉar  volonte  mi 
fierus  pri  ĝia  aŭtoreco).  Tiu  fabelcto  bonege  karakter- 
izas  certan  kategorion  de  hoiuoj,  kiu  nur  poslc  emas 
konstati,  ke  okazis  io.  En  la  fabelo  temas  pri  sro  V  pri- 
vatoficisto,  kiu,  laborantc  de  mateno  ĝis  vespero,  matene 
ege  rapidns  en  la  kontoron  kaj  nur  vespcre  havas  tenipon 
legi  la  matenan  jumalon  kaj  sciiĝi  pri  la  hieraŭaj  okaz- 

E.  Drezen:  liistorio  de  Mondlipgvo.  Eldnnis 
Lkrelo.  Leipzig.  Prezo  mk.  7. —  io4Vo* 


njoj.  Tiel  okazas  de  jaro  al  jaro.  Fojc  okazas  io  verc 
grava  kataklismo:  la  inondo  pereas.  Sed  nia  X.  sciiĝas 
pri  tio  nnr  la  postan  vesperon.  ĉar  matene  li  ne  havis 
teinpon  (kaj  kutimon)  legi  la  jurnalon. 

I)n  ni  ne  rajtas  fermi  la  nknlnjn  antaŭ  la  fakto.  ke 
la  novaj  ehloj.  inventoj  kaj  malkovroj  naskis  jam  ĝis 
nun  novajn  situaciojn  kaj  en  la  ntero  de  la  novo  sin 
kaŝas  la  embrio  de  la  naskiĝonta  Morgaŭ.  !Ni  deva.<  kon- 
formiĝi  al  la  direktn  de  la  evolno  kaj  serĉi  la  plej  taŭgajn 
vnjojn.  kiuj  gvidas  nin  al  ĝi  plej  certe  kaj  glate.  tio 
estas,  kiuj  nc  (tisipas  ln  rnrrgiojn. 

La  ŝancoj  de  la  internacia  lingvo  kuŝas  en  la  evoluo 
de  la  socio.  La  lingvo  formiĝas  laŭ  sociaj  bezonoj,  kaj 
novaj  beznnnj  naskns  novajri  manierojn  de  kontcntigo. 
La  vnjo.  de  la  bestaj  homhiirloj  ĝis  la  internacia  lingvo, 
eslas  same  longa.  kiel  tiu  de  la  primitiva  tribsistemo  ĝis 
la  mnderna  mondekonomio.  La  opaj  fazoj  de  la  inter- 
nacia  lingvoproblemo  akre  montras  ĉi  tiun  paralelecon. 
(Pri  tiu  frnpanta  paraleleco  Drezen  parolas  malmulte.) 
Mankas  sufiĉa  loko  por  detale  pritrakti  nun  ĉi  tion,  sed 
se  ni  jetas  suhitan  rignrdon  al  la  bistorio.  okttlfrapa  estas 
la  fakto  :  ke  la  iden  pri  la  internacia  lingvo  ondringas 
>ur  la  surfaco  de  la  lioma  cerbn  jam  ĉe  la  komenco  de 


S  urstrate 

-  tlilda  Dresen  - 

Vintra  vespero,  malvarma.  malfrua. 
Jam  dtiondormas  la  urlx>  senbrua. 
Sur  la  ĉielo  flagradas  kandeloj, 
Hrulas  kun  bril'  miriadoj  da  stcloj. 

Sonas  la  aŭtosignaloj  obtuze, 

Brilas  reklamoj  nun  malpli  amuze. 

Sonorileloj  de  glitveturilo 

Ciajc  tintadas  en  nokta  trankvilo. 

Lstas  pli  vive  ĉc  stratoanguloj  : 
Strabas  esplore  la  viraj  okuloj, 
lli  inviton  cinikan  atendas, 

Manon  kun  [>eto  senhonta  etendas. 

Oni  ekhultas,  purolas,  demandas, 
Kaj  sub  la  steloj  afere  marĉandas, 
Tranĉas  aeron  ekrid’  abomena, 

Ivaj  mallumiĝas  ĉieF  steloplena. 

(igaS) 

a ilvoUo 

—  W.  A.  JoOnson  — 

l)io!  Kial  mia  koro 
Ne  kapablas  trili  kante, 
Kiam  ĝi  en  sia  kaĝo. 

Devas  danci  jubilante  ? 

Kial  ĝia  puru  ĝojo 
Premsufoke  devas  muti, 
Atendante  lamajn  vortojn, 
Kiuj  povas  nur  balbuti  ? 

D:o  !  Nur  bavante  voĉon, 

Nc  plu  ŝvelus  ĝi  dolore  — 
Amo.  ploro,  kaj  indigno 
Kiveiŝĝus  laŭhuinore. 

Ne  plu  ĝiajn  vokojn  fuŝe 
Interpretus  la  esprimo, 

Kaj  solecon  ĝian  rom|>us 
Efioj  el  la  malproksimo  ! 
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la  nuna  historio,  sed  ĝi  konkreliĝas  nur  kiani  la  sociaj 
bczonoj  komencas  sentigi  kaj  suhmotivi  ĝian  gravecon. 
En  la  mczepoko  kaj  en  la  komenco  de  la  nova  epoko. 
kiam  la  amasoj  estis  ankorau  poscdajoj  de  la  servutigaj 
potencoj  kaj  la  plejparlo  de  la  hoinoj  ne  povis  ŝanĝi  sian 
lokon  pro  teknikaj  kaj  politikaj  kaŭzoj.  ankoraŭ  ne  ck- 
zistis  la  hezono  dc  la  internacia  lingvo.  La  distanco  no- 
mata  nun  kilometro  signifis  en  la  niezepoko  eble  cent- 
oblan  distancon  pro  la  manko  de  teknikaj  iloj.  kaj  pro  la 
nesekureco.  Tamen.  tuj.  jam  kun  la  unuaj  signoj  de  la 
ĝenerala  transformiĝn,  naskiĝas  la  konkreta  formo  de  ]a 
intemacia  lingvo,  kreata  —  laŭ  la  aktualaj  hezonoj 
unue  kiel  nur  skriha  sisteino  ;  postc  oni  komencas  srrĉi 
pnroleblajn  sistemojn.  kiuj  tamen  ne  prosperas.  ĉar  an- 
koraŭ  ne  estas  aktualaj;  ĝenerale  ili  estas  Iing\oj  a- 
prioriaj,  kiuj  ne  apogas  sin  a)  la  ekzistantaj  lingvoj.  s**il 
naskiĝas  el  la  nenio.  Finc  venas  kun  la  aktuala  hezono  de 
)n  leknika  kaj  socia  evoluo  la  nuna  interaacia  lingvo. 
Esperanto,  kiu  certe  estos  forta  fundamento  de  la  socia 
kaj  senta  internaciiĝo.  Pri  la  flankaj  sistemoj,  miksajoj 
kaj  pri  la  ahsurdaj  planoj  pri  la  internaciigo  de  nariaj 
lingv<»j  mi  nun  ne  volas  paroli.  fakte  Esperanto  naskiĝis 
en  )a  plej  aktuala  momento  kaj.  kiel  Drezen  trafe  kon- 
stntas.  la  ehleco  de  ĝia  libera,  demokratia  evoliio  donis 
kaj  donas  al  ĝi  senfinan  perspektivon.  homprenehle.  Ia 
vojo  de  la  estonta  evoluo  ne  estas  tute  simpla.  La  resl- 
ajoj  de  la  estinto  ne  estas  forviŝehlaj.  kion  karnklerizc 
montras  la  diversaj  teorioj  pri  internaciismo  en  naciismo. 
aŭ  naciismo  en  interaaciismo.  Tamen,  la  bezono  jam  ek- 
zistas  kaj  eĉ  pli  fortc  ckzistos.  En  la  nuna  perioilo  oni 
bezonas  hclpan  lingvon,  sed,  se  la  homaro  atingos  la 
pli  grandskalan  cvoluon  de  socia  kaj  monda  ordo,  j)Ii  ol 
verŝajne  venos  la  lempo  de  la  universala  lingvo,  ĉar  la 
estonto  devas  baziĝi  sur  la  principa  fundamento  :  alingi 
por  la  homaro  la  plejmulton  per  la  plej  malmulta  peno. 
Laŭ  la  vortoj  de  Drezen.  la  lingvo  internacia  k\nznŭ 
ensorbos  la  tutan  eseneon.  ĉion  valornn  el  la  ling\oj 
naciaj.  Koncerne  la  rilaton  inter  Esperanto  kaj  la  es- 
tonta  universala  lingvo,  Drezen  opinias,  ke  ĉi  lasta  kres- 
kos  el  la  nuna  Esperanto.  Tiu  ĉi  deklaro  eslas  ĝusta, 
seid  iomete  ĝenerala.  La  aŭtoro,  kiu  donacis  al  ni  tiom 
valoran  fonton  sciencan  pri  liu  ĉi  temo,  ĉiam  konceptas 
siajn  dirojn  plej  koncizc  kaj  logike,  sed  en  tiu  ĉi  punkto 
li  nur  skizas,  verŝajne,  ĉar  la  studado  de  ĉi  tiu  problcmo 
bezonus  novan  ampleksan  verkon. 

Entute  la  lihro  de  Drezen  estas  ĝisfunda  kaj  alt- 
nivela.  krome  ankaŭ  mnnkokontpensa  en  nia  lingristn 
lileraturo.  Nur  kelkfoje  mi  konstatis.  ke  la  propagandistti 
Drezen  superregis  la  scicnculon,  sed  la  ĝenerala  itnprcso: 
utilo  kaj  plezuro. 

F.  Szihifjvi. 


HAVDN.  La  3i-an  de  marto  festis  la  mondo  la 
ducentan  datrevenon  de  la  naskiĝo  de  Jozefo  Havdn. 
Dum  tiu  ĉi  tago  ĉie  en  la  mondo.  kie  vivas  muzikamantaj 
hoinoj,  oni  citis  kune  kun  la  nomo  dc  la  aŭstra  Mavdn 
la  nomon  de  malgranda  hungara  urbo  :  el  la  biografio 
de  Havdn  oni  ja  ne  povas  ellasi.  ke  unu  el  la  plcj 
grandaj  poetoj  de  Ia  modema  instrnmenta  muziko  vivis 
kaj  laboris  tridek  jarojn  en  Kisniarton,  kiel  kortega 
orkestrestro  de  la  fama  hungara  princo  Miklds  Esterhazv. 
Tie  ĉi,  sur  1n  okcidenta  parto  de  Mungarujo.  li  parigis 


la  plej  grandan  parton  de  sia  vivo,  de  tie  ĉi  li  konkcris 
iom  post  iom  Vicnon.  Londonon.  Germanlandon,  Parizon, 
—  la  tutan  mondon. 

La  arta  evoluo  de  Mavdn.  kvankam  estas  la  plej 
malrapida,  tamen  la  plej  certa  inter  tiuj,  kiujn  konas  la 
historio  de  I'  muziko.  Lia  individuo  laŭgrade  malvolviĝis. 
Sed  kun  ne  malpli  plcna  forto,  kiel  liu  dc  la  plej  grandaj 
inuzikistoj. 

En  niaj  oreloj  resonoras  la  fama  basa  ario  pri  la 
pluganto.  kiu  gajc  rapidas  al  )a  kampoj,  kulluri  la  teron, 
semi  la  grenon,  kiun  la  liumo  fidele  kaŝas  en  sia  ĝrrmiga 
sino.  En  la  spegulo  de  1*  inuziko  li  montris  al  ni  unue 
en  intima  proksimo  la  miluron  kaj  la  liomon,  kicl  la 
infanon  dc  I'  naturo.  kaj  li  portis  cn  nian  proksimori 
nnkaŭ  la  nevidchlan  Kreinton  dc  tiu  ĉi  helcga  realo,  kiu 
krcis  pnr  hnnn.  hclu  kaj  fcliĉo  siajn  krcajnjn.  Ilavdn 
sciis  trasenli  la  tutan  grandecon  de  I  Krco.  li  ja  recitis 
en  sia  imago  la  gigantan  Mallumon  kaj  Nenion.  cl  kinj 
ia  nemczurchla  potcncn  vokis  j**  floranta  \i\o  la  miraklan 
ĉefverkon  de  1’  mondo. 

Dio,  Naturo  kaj  Popolo,  jcn  la  sankta  Iriunuo  de  la 
arlo  de  Mavdn.  Pri  lio  ĉi  li  verkis  sian  plej  grandan 
ĉcfverkon,  kiu  estas  unu  el  la  plej  potencnj  kreajoj  dc  I’ 
inuzika  literaturn,  la  oratorion  Jnlireszritrn  (Sezonoj).  E1 
tiu  ci  ncŝanĝchla  triunuo  neniam  forŝiriĝis  lia  individua 
vi\n.  Kvankani  li  tute  ne  estis  la  eterne  kontenta  ethurĝn. 
tiu  ĉiam  ridcfanta  >patro-Haydn  ,  kio  lin  imagas  ]iaj 
suprajaj  konantoj.  Tra  krudaj  mizeroj,  amaraj  liuiniliĝoj 
li  devis  por  si  rompi  vojon.  Kaj  tre  hone  li  konis  la 
persckutan  vipon  dc  1’  pasin.  la  hrulignn  sopiron,  la 
noktojn  kaj  li  sciis,  kio  estas  la  »soleca  horo  .  Sed 

cn  la  plcjprofundo  de  lia  animo  tiujn  ĉi  fajrajn  peg- 
azojn  de  lia  individua  vivo  jungis  nedisŝirehlnj  konduk- 
iloj  al  tiu  trankvile,  ci*rle  ruliĝauta  velurilo,  sur  kiu  pasas 
la  Naturo  kaj  la  Popolo,  kaj  kies  nevidehla  veturigisto 
estas  la  ĉiopova  mem. 

Supre,  en  la  Walhalla,  loĝas  la  dioj.  malsupre.  en 
la  mnllumo  de  Ncbelhcim  la  Nihe.lungoj,  intcr  ĉi  liuj  du 
meze  —  sin  trovas  la  »Mittelgart‘ ,  la  tera  mondo 
dc  I*  homo.  Jcnc  kantis  la  antikvaj  germanoj.  Laŭ  kia 
melcKlio  ?  Ni  ne  scias.  Sed  ni  scias,  ke  la  poezio  de  la 
barbaraj  nordaj  melodioj  transiris  en  la  kulturilan  kanlon 
de  1’  Sudo  kaj  kreis  el  ĝi  unu  el  la  plej  grandaj  ĉefverkoj 
de  1  kulturo  :  la  ijrrmamrn  muzikon.  La  kantu  sonis  nun 
jnrn  pri  aliaj  altoj  kaj  profundnj.  Suprc  ekbrulis  la 
inistika  stelo  dc  I’  Kristanismo,  sur  la  malaperinta  vojo 
dc  1  \\  alkuroj  galopis  la  rajdantoj  de  1  \|H>kalipso,  poste 

snr  la  ruinoj  de  \ValhaIla  konstruiĝis  la  »firma  fortikajo 
dc  1  reformacio  :  kaj  inalsupre  malfcrmiĝis  nova  imperio 
de  1  innllumo,  la  faŭko  de  I  infero  kun  leruraj  monslroj 
rikanis  al  ni.  anstataŭ  la  a\ida  Mherich  jam  tentis  la 
diahlo  de  Luther.  La  loĝanto  de  1'  Millelgart  \enkls 
la  novajn  transcendnjn  potencojn,  konstruis  sian  no\an 
metafizikan  hejmon.  Eri  la  muziko  de  liaj  lukto  kaj  kredo 
ja  renoviĝis  ĉitij  praaj  fehro.  pasio  kaj  vizio  de  laantikvaj 
germanaj  luktoj  kaj  kredoj,  sed  samternpe  ĉiam  pli  pure 
kaj  majesle  formiĝis  la  figuro  de  la  luktanla  kaj  kredanta 
liomo  mem:  tiu  gigantn  germana  homidealo.  kiti,  en  la 
muziko  de  Hurli .  pcr  ĉiu  arda  doloro  kaj  jubila  ĝojo 
de  I  vivo,  venkis  la  inferon  kaj  skerinis  la  ĉielon.  Kaj 
preskaŭ  sarntempe.  kiam  en  la  animo  de  Bach  ektrurnp- 
etis  la  triiimfaj  trombonoj  de  la  Gloria  en  la  h-rnol- 
meso  en  aŭstra  urbeto  naskiĝis  la  infano,  stiper  kies 
lulilo  jam  brilis  la  sereno  de  la  paco  de  I)io.  kiu  kliniĝis 
al  la  tcro,  sur  kiu  liaj  prauloj  tiel  firrne  staris,  por  kisi 
kaj  braktimi  tiun.  en  ki e>  potenca  artista  indi\iduo  vek- 
iĝis  je  imperativa  konscio  kaj  plenflore  dishranĉiĝis  : 
la  inuziko  dr  V  Mittrlgarl .  Kia  fekurula  vivo  donaco 
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<l<*  V  ĉieln.  I.n  plej  l>riln  oplimisino  ludis  kim  li  gajan. 
aii  <*r  pelolnn  IikIoii  knj  k\nznŭ  Iitdanie  li  kreis  lnfte  novan 
sonoran  mondon.  i*n  kiu  In  diversnj  hlovnj  knj  kordnj 
inslriiinenloj.  Inmlmroj.  Irumpeloj.  violonoj,  lihere. 
scnĝcnc  ĝojns  pro  sinj  proprnj  sonoj.  respondadas  apnrli* 
an  hore  tinii  nl  ln  alia,  kiel  In  birdoj  en  In  maja  hosko. 

Kreo  eslis  (iu  cli  llnvdna  simfonio  verc,  muzikn  kreo 
dc  <xio,  kion  In  mnjslro,  slnmntn  sur  In  zenilo  de  sin  kren 
forlo,  priknntis  en  la  ornlorio  Schdpfiin g. 

Ln  sorro  <le  I'  eterna  harmonio  liavis  plurajn  grand- 
ajn  muzik-magojn  :  .los<piin,  Paleslrinn,  Moznrt  . . .  S<*d 
ni  ne  konns  similan  nl  Hnvdn,  en  kiu  In  imperio  de  I 
realo,  konservante  sian  tutan  ternn  pezon.  tiom  r  •eslns  en 
In  inlernn.  pnrn  hnrmonio  <h*  I’  nnimo.  Nin  knplns  ln 
profundn  Irnnsspiriliĝo  <l<*  lin  » tern  hnmionio  .  Tia  hnr- 
tnoriia  lera  vivo  <*kirigas  la  homon,  rigardantan  en  la 
altojn,  n<*  por  apokalipsaj  hataloj.  sed  mtr  ...  preĝi. 
Niiii  galopas  Irn  ln  luln  mondo  knj  trn  ritij  epokoj  liu 
Knvdnn  velurilo,  per  kiu  ln  Naturo  kaj  la  Popolo.  la 
hreo  iiii*iii ,  laras  sian  triiunfan  eniron  en  la  eternan 
imperion  de  la  gcrmann  miiziko.  hnj  In  nevidehln  veftur- 
igisto  ? 

Ln  nevidehluloj  tre  ŝanĝiĝis  ec:  dc  tiam.  hien  perd- 
iĝis  In  piaj  llnvdiiaj  kretloj  ?  Sed  ln  >Mittelgart  ,ekl'lor- 
inln  en  In  llnvdna  miiziko.  plnfloris.  ĝi  estas  nia  patrujo 
knj  liejmo  nnknŭ  nun,  kaj  tiuj  grnmlnj  knj  venkaj  hnlnloj. 
kiuj  <*kiris  de  ln  »naŭa  simfonio  ĝis  In  Meistersinger 
en  In  imperio  d<*  1*  miiziko.  riuj  lokis  sinn  piedon 
sur  tiu  ri  floranta  pnlrinn  lero,  sur  ln  Hnvdna 

hreo  .  (lenerarioj  slaris  firme  sur  la  soliiiaj  fundam- 
enloj  de  lia  arlo,  la  danko  de  1’  generarioj  salutas  la 
diiiTiilan  dalre\<*uon  de  la  naskiĝo  de  llavdn. 

K .  B. 

PltKLE(aCh)  PIU  LA  HISTOHIO  KAJ  LITEIUTIRO 
1)E  ESPERANTO.  Atentindan  novajon  signifas  tiuj  ĉi 
prelegoj.  rar  iimipartc  ilin  aranĝas  la  Cilv  Literary 
instilute  dr  Londono.  (la  urho  oficiale  pagas  la  preleg- 
anlon).  aliparle  la  persono  de  I  lekloro.  S-ro  h.  R.  C. 
Slurmer.  ja  meiu  garanlias  pri  la  nivelo  kaj  valoro  de  la 
prelegoj.  La  nun  dissendita  programo  de  la  tri  i  trimestro 
promesas  riran  materialon.  La  priliteratura  parto  de  la 
prelegoj  temos  pri  la  literaturoj  de  Rtilgario.  Kstonio. 
hatalunio.  llungario  kaj  Japanio;  apartan  priparolon 
rieevos  kelkaj  gravaj  verkoj.  kiel  Elcrna  Bukcdo  (Kalo- 
rsa\).  Jarmiloj  jmsas  (Uaefker),  Historio  dc  hristo 
(Papini)  k.  I.  p.  Okazos  diskuligaj  prilraktoj  pri  la 
n*renzado.  pri  la  nova  krltiko,  pri  la  tendencoj  de  Ja 
mina  eŭropa  literaturo.  La  londonanoj  rertc  profitos  la 
okazon  aŭskulti  liujn  ri  inleresajn  prelegojn. 

l.  r. 


\eolog  smoj,  netroi>eb!aj  en  la  Plena  Vorlaro 

darli  -  havi  perineson 

disipi  malŝpare  disŝuti 

dura  =  nialmola 

lazareto  =  mi.ita  hospitalo 

limonado  ==.  Iiinkajo  el  citronsuko 

nano  =  nenormale  malgranda  estajo 

nocio  =  koncepto.  e!emen!a  kono 

pigra  —  maldiligenta.  niallaborema 

jHirtalo  =  ekslerajo  de  hutiko 

sakri  hlasfemeti,  ne  intencante  ofendi  Dion 

stupida  =  malriĉa  en  spirito  % 

villo  =  somenimdomo 


Ciujn  librojn ,  riccvilajn  en  da  ekzi  mplcroj .  ni  rcc- 
cnzas .  Lhiuope  ricrvitajn  librojn  ni  nur  mcncias .  —  La 
recenzoj  esprimas  nur  ta  opinion  de  ta  recmzinto  kaj  ne 
tiun  de  la  rcdakcio.  Pro  tio  la  redakcio  trc  volontc 
publikigas  interesajn  knntraŭopiniojn ,  JconcernQntajn  iijn 
aperintajn  recenzojn.  —  La  libroj,  ĉi  tie  menciataj  Jcij 
reccnzataj ,  eslas  Jtnvrbluj  ĉe  la  librofaJco  de  nia  eldonejo. 


PUBLIhA  LETERO  PRI  LA  REORCANIZADO. 

Memorandu  al  la  Ksperantistarn  kaj  al  ĝiaj  gvidantoj.  de 
JULIO  RACHV.  Eldono  de  Hungarlanda  E-Sorieto. 
paĝoj.  Prezo  :  nnu  poŝta  respondkupono. 

En  tiu-ci  Publika  Letero  nia  senlaca  pioniro  Julio 
Raghv  prezcntas  studindan  projekton  pri  reorganizo  de 
nia  movado  sur  hazo  demokratia.  Konstatinte  la  truhavan 
strukluron  de  nia  nuna  organizo.  kies  ĉefaj  eraroj  tro\- 
iĝas  en  manko  de  senpera  decidrajfto  de  la  esp-ista 
popolo  :  kaj  en  manko  de  sana  hazo  financa,  Raghv 
proponas  reorganizon  laŭ  jenaj  principoj  :  i)  Kontribui 
al  la  Universalaj  Kongresoj  plej  allan  suverenecon  en  la 
movado  tiel.  ke  la  kongresoj  fariĝas  la  vera  leĝdona 
parlamento  de  nia  movado,  2)  Krei  stabilan  fiskan  hazon 
por  la  mo\ado  en  formo  de  oficiala  esp-ista  depago. 
Ci-ambaŭ  principoj  estas  la  priinitivaj  nekontestehlaj 
kondiĉoj  de  ĉiu  racia  politika  organizo,  el  kiu  sekvas 
aliaj  gravaj  avantaĝoj  :  1)  La  senpera  kontaktiĝo  de  la 
esp-istoj  kun  la  movado  per  la  oficiala  depago.  donanta 
la  t.  n.  rajton  de  aktiveco  (t.  e.  voĉdonrajton  duni  la 
elektoj  de  ofic.  delegitoj  al  la  parlamenta  kongreso).  2) 
Solida  financa  fondo  (kaj  fonto),  kies  enspezoj  — dank 
al  la  oficiala  depago  —  atingos  laŭ  Baghy  la  sumon  de 
2  '1 1.000  ŝv.  fr.  en  periodo  trijara  (se  oni  kalkulas  la 
proksimunian  nombron  de  aktivaj  esp-istoj  je  100.000). 

La  ĝeneralaj  trajtoj  de  tiu  projekto  estas  tiel  klaraj 
kaj  logikaj,  ke  ĉiu  serioza  samideano  facile  konsentos 
pri  ili.eĉse  oni  pri  kelkaj  aliaj  detaloj  havas  nialsaman 
opinion.  Ekz.  krom  la  oficialan  depagon,  kiu  estu  kon- 
scia  <levo  por  ĉiu  aktiva  esp-isto,  Baghy  ankoraŭ  proponas 
starigon  de  monofera  fondo,  kiu  imitus  la  roman  Pctro- 
groŝon.  Nu  la  ideo  pri  monoferoj  certe  ne  konformas  al 
la  nunaj  konceptoj.  Serioza  universala  movado,  kiel  la 
nia,  ne  povas  ludi  oficialan  filantropion.  La  E-movado 
devas  posedi  sian  fonton  de  normalaj  enspezoj,  kiujn 
sole  pOvas  garantii  oficiala  konscia  depago,  kompensanta 
la  paganton  per  rajtoj  de  aktiveco. 

Neniu  serioza  esp-isto,  studanta  la  nunajn  rilatojn 
cn  nia  movado,  pridubas  la  necesecon  de  ĝia  reorganizo. 
Se  oni  komparas  la  projekton  de  Baghy  kun  aliaj  tiuril- 
ataj  projektoj  oni  nepre  konsentos,  ke  tiu  de  Baghv  estas 
la  sola  ebla  hazo  por  diskuti  kaj  efektivigi  la  reorgan- 
izon.  kiun  oni  ĝenerale  forte  aspiras.  Mi  rekomendas  do 
la  tre  interesan  broŝuron  de  Baghv  al  la  serioza  atento 
de  ĉiu  aktiva  samideano. 

/.  Lcjzeroivicz. 

M.  KlDOSAKl :  ZAMENHOFA  LEOOLIBBO  (Eld. 
Japana  Esperanto  Instituto  ;  i/|6  p. 

Zamenhofajoj,  pie  kolektitaj  kaj  en  la  dua  parto  de 
la  libro  :  legajoj  pri  Zamenhof.  La  tuta  libro  estas  nio- 
<lela  lcgolibro  ĉu  el  ekstera,  ĉu  el  interna  vidpunkto  ; 
lamen  sola  riproĉo  :  eksterordinara  riĉeco  en  preseraroj. 

F.  Szilagyi. 
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N\LKEL  IILL  ESPERANTO  (Slosilo  do*  Lsporanio). 
Laŭ  la  normoj  clc  I.  C.  K.  (ddnnita  de  Eldona  Societo 
Espernnlo.  Stockholm.  I.  f)-a*eldono,  100-a  120-a  milo. 

En  malpli  ol  du  jaroj  vcndinte  20,000  ŝlosilojn,  la 
sveda  eldonejo  espcrantistn  reeldonis  ^Viti  en  20,000  rkz. 
La  nova  eldono  estas  tule  novkompostita  kaj  presita  per 
kliŝoj.  La  vorlaro  eslas  ioin  pliriĉipitu.  La  nova  Alosilo 
donas  tre  agrablan  impreson  pro  sia  klara  preso  kaj  hona 
papero. 

120,000  ŝlnsiloj  en  la  sveda  lingvo.  jen  hona  prmo 
pri  la  mulla  laboro  farita  por  nia  afero. 

NO\  AJ  RE\  l  OJ.  1.)  Seienca  (iazeto  Esperanta 
(Eld.  Amerika  Esp.-fnstituto.  Madison.  N\  i>.  I  S  V  1  •».) 

Hevuo  de  etnografio.  folkloro  kaj  turismo.  (Eld.  T.  Ko- 
>acs.  Hakosszentmihalv.  llungartijo. ) 

Abc  mprezo  por  la  nnua  1.  dolaro  jare  ((»  n-roj) 
por  la  dua  po  ekzemplero  o.5c»  IV  Kavcblaj  anibaŭ  ĉe 
Literatura  Mondo.  specimcno  por  iinu  respondkupono. 

Knn  grandn  ĝojo  mi  tralegis  la  janiiar-fehrnaran 
nnmeron  dc  la  nova.  amerika  revuo..  La  redaktoro  hon- 
ege  elcklis  la  artikolojn.  kiuj  estas  sciencaj  kaj  samtempe 
inleresaj  ankan  por  la  laikuloj.  Esperanto  eslas  determin- 
ata  por  tiaj  celoj.  kiujn  la  nova  gazelo  servas.  El  la  riĉa 
enhavo  rni  meneias  la  interesan  geografian  artikolon  pri 
la  insulo  Paskuo  de  Sepulveda  Cuadra.  la  popidaran 
legajon  pri  la  kafiĉuko  de  Colcman.  la  arlikolon  de 
Kikov  pri  la  antikvaj  finnoj.  la  priskrihon  de  la  Kongo- 
danco  en  Piratujo  klp. 

Same  hona  estas  la  ideo  de  la  due  meneiita  re\no. 
kiu  ankoraŭ  nun  estas  nur  litografita.  sed  esperelde 
plenkreskos.  La  artikoloj  estas  interesaj.  Speeiale  plaeis 
al  mi  la  freŝe  verkita  lirika  priskriho  de  E.  Kndolf.  En 
Svabujo.) 

F.  Szilatfvi. 

STENOGKAFA  KONklĴKSO.  Fluganta  Skribilo 
anoncas  stenografan  konkurson  per  la  sistemo  Duplove 
Flageul.  Inleresiĝanloj  skrihu  al  Sro  IV  Flagcul,  9.  Kl). 
Voltaire,  lssv-les  MouIincaux.  Seine.  Francujo. 

KlĴO  MIN  I  MVEKSITATO  cldonic  interesan  ilug- 
folion  kontraŭ  la  japanoj.  La  kvarpaĝa  flugfolio  per 
interesaj  fakloj  klopodas  pruvi  la  pravon  de  la  ĉinoj  kaj 
estas  nova  dokumento  pri  tio.  kiamaniere  oni  po>a<  iizi 
esperanton  en  internaciai  rilatoj.  La  flugfolion  sendas  ul 
ĉiu  senpage  Kuo  Min  l  niversitato,  Canton.  Cinujo. 

JOSFF  ZAUSER  :  DEII  WEG  7A  R  FA  ROR 1- 
RARTEI.  (l)er  Aiis\veg  LŝE.)  3a  paĝoj.  Prezo  0.12 
dolaro.  Eldoneio  :  Libro,  Strada  Lonovici  1.  Timi- 
Ŝoara-Temesvar.  Kumanujo.  Germanlingva  broŝuro  de  la 
pioniro  dc  la  UŜE-ideo.  Jen  sekvas  la  programpunktoj 
de  UŜE  (t  nuiĝintnj  ŝlatoj  de  Efiropo)  :  1.  Kreo  de  ju 
pli  grandaj  ekonomiaj  teritorioj.  2.  LŜE  enhavii  ankaŭ 
Britujon  kaj  Kuslandon.  3.  \  asta  aŭtonomio  por  la  ŝtatoj. 
provincoj  kaj  urboj.  /|.  En‘LŝE  unuecaj,  do  komunaj 
eslas  la  mono,  la  armeo,  la  dogana  kaj  ekstera  politikoj. 
5.  Por  Eŭropo  la  oficiala  lingu»  cstas  Esperanto. 

PROTOKOLARO  PRI  L  \  M -A  KOSGRESO  EN 
AMSTERDAMO  2—7  Al  GUSTO  tUAl  DE  SAT.  (Eld. 
SAT.  20.  Kue  Bover.  Paris  ;  110  p.)  Plena  protokolaro 
de  la  XI-a  SAT  kongreso,  kiun  kompletigas  la  diversaj 
raportoj.  laŭ  kiuj  estas  konstateble,  ke  la  asocio  laboras 
energiplene  inter  la  malfacilaj  cirkonstancoj  knj  bataloj. 
La  interesan  portokolon  pov.cs  ĉiu  liavigi  al  si  por  o.5n 
av.  frankoj. 

F.  Sziltigvi- 

ELDOMAJOJ  DE  EKHELO.  i.)  I.»  ^rizo.  Imn  <'l 
la  aktuala  poliliko.  (2ri  p.  Prozo  :  o.i5  G.M.)  3.)  _H.  M. 
Hrima  :  Ce  abismo.  Kakontoj.  (/46  p.  Prezo  :  0.45 GM.) 
3.)  V.  Kuzniiĉ  :  Solidareco.  Novelo.  (60  p.  1’rezo  : 
0.90  GM.)  . 

La  unua  kajero  pritraktas  la  krizon  de  la  kapitalismo 


kaj  komparas  ĝin  al  la  situacio  de  USSK.  La  malamaj 
atakoj  kontrafi  la  socdaldcmokratoj  estas  plene  karaktcrizaj 
je  tio.  kiel  disigeblaj  estas  homoj,  kiuj  ckiris  de  la  sama 
punkto  kun  la  sama  celo. 

La  rakontoj  de  Ariina  liavas  ian  kaosan  forton,  pri 
kiu  oni  ne  povas  onkoraŭ  afiguri,  ĉu  la  talento  de  la 
verkisto  disfluos,  afi  koncenlriĝos.  La  noveloj  cstas  vt?rve 
vcrkitaj.  scd  la  energio.  kiu  kelkfojc  imponas,  estas  ofte 
akvumita  de  primitiva  senlimentalcco,  naiveco. 

El  la  tri  lihretoj  la  plej  valora  estas  la  »Solidareeo  . 
kiti  prirakontas  sangan  revolucian  cpizodon.  La  rnkont- 
inaniero  de  la  afitoro  plastike  fignras  la  cksplodoplenan 
revolucian  epokon  knj  la  romantieismaj  trajtoj.  kinjn 
la  verkisto  tute  ne  malhavas.  ne  inalutilas  al  la  novelo.  La 
naiveco  kaj  la  rafinitaj  ekstrcmoj  drame  miksiĝa*.  La  tiita 
sangoplena  rakonto  ne  estus  eslinta  verŝajna  antafi  dudek 
jaroj.  sed  nun  ni  jam  prilernis  ĉion  krcd).  La  figuroj 
estas  sovaĝaj.  konkretigitaj  el  abslraktajoj.  tamen  \i\* 
plenaj  —  kelkloke  eĉ  tro. 

F.  Szihifjvi. 

LA  PAŜOJ  DE  LA  J\RI\\IW.  (Kunn.etis  \  Po- 
lapĉik.  Eld.  Cenlrcldon.  flarkovo-Kievo.  m.  p.  Prezo  . 
0.(10  dol. 

Pri  la  rnsa  sneiordo  oni  povas  di\ersmaoiere  opinn 
kaj  dispuli.  sed  neniu  povas  kontesli,  ke  tin  forloslrcĉo. 
kiiin  la  rusa  laboristaro  dum  la  lastaj  jaroj  pmduktis. 
estas  impona  kaj  esliminda.  Mem  la  kvinjara  plano.  Ja 
regnligo  de  la  disemaj  hoinaj  agadoj,  estas  vasta  idoo. 
kiun  la  ĝisnnna  liistorio  ne  povis  ekkapti  kaj  regi  pro 

ipa  giganleco.  La  unua  kvinjaro  estis  etapo  de  lin  ĉi 
Lolosa  provo  kaj  ne  neante  la  ĝisnimajn  re/nltojn.  ni 
devas  tamen  pendigi  nian  finknnkludnn.  ĝis  pasas  iom 
da  teinpn.  kiu  ehligos  la  perspektivan  vidon  cle  la  afero. 
Sed  la  okazajoj  havas  tre  interesajn  delalojn  kaj  liuj  ne 
eslas  nnr  teknikaj  fenomenoj.  sed  ankafi  tre  alentindaj 
psikologiaj  aperajoj  :  ekz  :  kiel  sorhiĝis  la  nova  sisteim». 
la  planagado  en  fa  aniinon  de  la  laboristo  kaj  lahoristaro. 
kiel  anstatafias  la  kapilalisman  konknron  la  vetlahoro  de 
!a  lahoristaj  grupoj.  kio  estas  nnn  la  instigilaro  de  la 
liomaj  energioj  en  Kuslando. 

.lam  kclkfoje  mi  havis  okazon  paroli  pri  rnsaj  lih- 
roj.  sed  ĝis  nun  mi  povis  konstati  nnr  tion,  k«*  Ja  espe- 
rantajoj.  aporintaj  suii  rusa^j  flugiloj,  ĝenerale  nc  prnvas 
la  estantecon  cle  la  vera  literaturo.  La  verkoj  ĝenerale 
dihoĉas  en  iu  furioza  maltrankv ilo,  ili  liavas  ian  senhar- 
monian  trajton.  kiu  estas  ehle  natura  konsekveneo  de  la 
cirkonstancoj.  akompanantaj  ĉiun  naskiĝon.  sed  ili  ne 
efikas  lafi  )a  sugesto  de  la  aŭtoroj.  La  rusaj  esperanl- 
lingvaj  literaturajoj  ĝenerah*  ne  eslas  honaj  propngand- 
verkoj.  ĉar  ili  ne  povas  konvinki  pro  sia  troslreĉita.  sen- 
harmonia  furiozeeo.  Car  n<*  forgesn  :  energio  kaj  fnriozo 
ne  estas  la  samaj.  Sed  la  lihro.  kiun  mi  nun  tralegis,  la 
kolektilaj  artikoloj  pri  la  efektivigo  de  la  kvinjara  plano. 
estas  escepto.  En  tiu  ĉi  lihro  nrcskaŭ  ĉin  artikolo  esta- 
speciala  litcratura  perlo.  Speciala,  tute  ne  ŝahlona.  Forta 
energio,  sinrera  entuziasmo  radiadas  el  la  lihro.  senpcra 
arto  kaj  harmonia  ritmo  eksonas  en  ĝi,  himno  al  la 
Maŝino,  al  la  nova  idolo,  kreita  de  la  honio.  Lo  Maŝino. 
kvazaŭ  ĉcsas  esti  simbolo,  konkretiĝas  kaj  aŭdigas  cel- 
konsciajn  ordonojn.  Sul»  ia  literoj  sm  kaŝas  nova  uiela* 
fiziko. 

En  la  febraj,  inallongaj  frazoj  (le  Ia  diversaj  aŭtoroj 
flamas  la  saina  vervo,  sene,  ke  oni  pensus  la  artikolojn 
nenaturaj,  perfortaj.  Ia  motora  forto  antaŭenflugigas 
la  leganton  kaj  la  viva  priskribo  de  la  kreado  sur  la  sov- 
aĝaj  teritorioj.  kie  nun  industriaj  fortikajoj  defcndas  la 
interestjjn.  estas  niulte.  pli  valora  kaj  konvinka  prcMluklo 
de  la  rusa-esperanta  literaturo,  ol  la  duone  pasiaj,  duone 
limonadaj.  kntimaj  litcraturajoj. 

La  ekstcra  fonno  de  )a  libro  cstas  tute  aĉa.  Gi 
estas  uialpropagando  de  la  rusa  paperfabrikado. 

F.  Szilngri. 
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,OOMOTO‘ 


La  plej  granda  utileco  de  Esperanto 
estas  ke  per  £i  ni  povas  ekkoni  la 
vivon  de  malproksimaj  popoloj,  kies 
lingvoj  estas  tute  malsamaj  de  la 
eŭropaj. 


Ekkonu  pli  profunde  la  kulluron  de  Japanujo,  la 
lando  de  la  Leviĝama  Suno  !  kaj  la  novan  spiritan 
movadon  OOMOTO ! 


Petu  specimenon  de  la  Esperanta, 
ĉiumonata  revuo  BOOMOTO“,  kiu 
enhavas  regule  Japanan  Kolonon  kun 
interesega  enhavo  kaj  belaj  bildoj. 


OOMOTO  —  PROPAGANDA 
OFICEJO  KAMEOKA 

Kioto-hu  Japanujo 


ESPERANTO  BEZONAS  FAJREJON! 

La  fundamenta  ideo  de  Espcranto  devas 
lia\i  sian  propran  domon,  de  kiu  eUprucos 
ĉiudirekten  la  radioj  de  la  nova  Esperanto- 
kulturo. 

La  monata  organo  de  la 

UNIVERSALA  homama  asocio 

OOMOTO  INTERNACIA 

estas  komisiita  de  S-ro  Onisabro  Deguĉi,  Honora 
Prezidanto  de  U.  H.  A.  por  la  konstruo  en  la 
centro  de  Eŭropo  de  la 

DOMO  DE  HOMAMO 

Ĝi  kostus  proksimume  2  5.ooo.ooo  da 
frankoj. 

Kiel  esprimo  de  Univcrsala  Homamo,  la 
konstruajo  estos  aranĝita  kaj  adminLstrata  per 
Esperanto,  kiu  estos  kompreneble  la  sola  oficiala 
lingvo  en  la  Domo. 

La  Donio  dc  Homamo  havos  konmnan 
preĝejon.  internacian  kunvenejon,  bibliotekon, 
muzeon,  teatron,  loĝejojn  por  malpli  riĉaj  vi- 
zitantoj,  ktp. 

En  la  teritorio  de  la  »Domo  <  estos  farata 
nenia  diferenco  inter  rasoj,  koloroj,  lingvoj 
kaj  religioj.  Ciuj  sin  sentos  samrajtaj  en  ag- 
rabla  atmosfero  de  internacia  fratiĝo  kaj  plena 
neŭtraleco. 

Petu  informojn  de  la  U.  H.  A.  Mendu 
la  i 't-paĝan  broŝuron  pri  la  Doino  de  Homamo 
(prezo  o.3o  s\.  fr.  aŭ  unu  internacia  respond- 
kupono) 

de  S-ro  Koogrcn  Miŝimura 

1.  rue  FŝlLr-Faure,  Paris  15e. 


CU  VERE? 


EN  OKCIDENTO  NENIO  NOVA? 


SE  —  vi  volns  esti  plej  bone  informata  pri  la 
progreso  de  la  Esperanto-movado  en 
Ameriko, 

SE  —  vi  volas  fariĝi  sperta  pri  la  plej  moder.iaj 
reklam-  kaj  propagand-nietodojaplikataj 
en  Amerikc,  pur  prosperigi  vian  lokan 
movaaon, 

SE  —  vi  volas  pensflugi  trans  la  obstinajn 
barojn  por  koni  la  verajn  morojn  kaj 
vivon  de  la  homecaj  Amerikanoj  per 
Amerika  Esperanto-Literaturo, 

SE  — -  vi  volas  ekzerci  vian  scion  de  la  angla 
lingvo  per  paralelaj  Esperanto-anglaj 
legajoj. 

ABONU  la  plej  viglan  nacian  Esperanto-gazeton 


AMERIKA  ESPERANTISTO 

Jarabono  1,—  dolaro 
de 

ESPERANTO- ASOCIO  DE  NORD-AMERIKO 

Fort  Lee,  N.  J.,  U.  S.  A. 

Petu  specimenan  ekzempleron 


Atentu,  geinstruistoĵ! 

Multc  oni  diskutas  en  niaj  pedagogiaj  rondoj 
pri  la  rekta  (senpera)  meto.lo.  Ĝiuj  jam  aprobis 
gin  kiel  la  plej  taŭgan  inslrumameron.  Por 
faciligi  al  la  instruistaro  la  instruadoji  laŭ  tiu  ĉi 
metodo.  ni  eldonis  novan  libron  prilaboritan  laŭ 
originala  sistemo  kun  metoda  enkonduko. 

Esperanto  per  E.speranto 

dc  Ceono  Vienano 

La  sistemon  de  tiu  ĉi  libro  formas  kvarjenaj 
postuloj  pedagogiaj  : 

1. )  eblo  de  instruado  laŭ  senpera  metodo  (t.  e. 
ne  uzante  tradukan  lingvon)  konformigita  al  plen- 
kreskuloj  sen  iuj  ajn  iloj  aŭ  specialaj  ilustrajoj 
belpe  de  ordinaraj  objektoj ,  kiuj  troviĝas  en  ĉiu 
preskaŭ  ĉambro,  tono ,  simplaj  movoj  kaj  gestoj. 

2. )  por  e\iti  la  enuigan  sistemon  de  apartaj 
frazoj  nc  interligitaj  per  iu  komuna  senco,  trov- 
iĝas  eĉ  en  la  komencaj  lecionoj  facilegaj  rakontoj, 
kies  primitiva  stilo  respondas  precize  la  graniat- 
ikajn  kaj  vortajn  sciojn  de  la  lernanto  en  konccrna 
leciono. 

3. )  en  ĉiu  rakonto  troviĝas  nur  tiaj  forrnoj 
gramatikaj,  kiajn  la  lemanto  jam  ekkonis  cn  la 
antaŭaj  lecionoj. 

4. )  la  gramatiko  estas  klarigata  laŭ  indukta 
metodo,  t.  e.  el  specialaj  ĉapitroj  gramatikaj  la 
lernanto  mem  konkludas  koncernajn  regulojn. 

Prezo  1.75  zl.  aŭ  0.20  dolaro. 

Por  sendkostoj  aldonu  10*/o 
Eldonejo  N.  Szapiro  WARSZAWA,  Nowolipki  8. 

Prospektoj  senpage. 


80 


APERISi  APERISl 

TRANS 

LA FABELOCEANO 

Novelaro  de 

Francisko  Szilagyi 


136  paĝa,  ilustrita,  sur  belega  papero. 

Broŝurita  Uŝa  dolaroj  0.60 
Bindita  Uŝa  dolaroj  1.  - 

Aldonu  10°/a  por  sendkostoj 


Eldonas:  Literatura  Mondo,  Budapest,  IX, 
Mester-u.  53.  V.  7.  —  Ricevebla  ankaŭ  ĉe  niaj  re- 
prezentantoj  kaj  ĉe  la  seriozaj  librovendistoj. 


SENN  ACIECA  ASOCIO  TUTMONDA 


(S.  A.  T.) 


—  KULTURA  K  INTERHELPA  ORGANIZO  DE  PROLET-ESPERANT- 

ISTOJ  APERIGAS  3  GAZETOJN  : 


SENNACIULO, 

aperanta  (dum  la  krizo)  DUSEMAJNE,  12  paĝa,  kun  raportoj  el  la  socia 

k  laborista  vivo ; 

LA  LERNANTO, 

4  paĝa  instrua  k  amuza  gazeto,  monata; 

LA  NOVA  EPOKO, 

dumonata  literatur-scienca  revuo,  grandformata,  20  24  paĝa, 

En  aprilo  aperis  la  unua  kajero  de  ĝia  nova  kolekto,  riĉe  ilustrita,  el  kies 

enhavo  ni  citas : 

LITERATURO:  Poezio  k  prozo  origmala  k  tradukita.  —  LA  PAĜO  DE 
L’  FILOZOFO:  —  SCIENCO:  Astronomio.  Tekniko.  Lingvoscienco.  Scienco 
k  Poezio.  -  SUR  LA  EKRANO.  SUB  LA  SAGOJ  DE  L’  KRITIKO,  k  c 
(Unuopa  ekzemplero  kostas  0.50  mk.  g.) 

* 

S.  A.  T.  liveras  al  siaj  anoj  JARLIBRON  kun  plena  membro-  I 
adresaro  k  utilaj  sciigoj.  ŭi  aperigis  40  volumojn  da  literaturaj  k  sciencaj 
libroj  (petu  katalogon !).  Laste  aperis  riĉe  ilustrita,  104paĝaUNUA  LEGO- 
LIBRO  kun  multaj  lingvaj  klarigoj. 

PRI  ClO:  MEMBRIĜO,  GAZETOJ,  LIBROJ,  INSIGNOJ  KTP.  PETU  INFORMOJN  CE 

Sldefo  d  e  SAT,  23,  rue  B  o  y  e  r,  Parls  XX, 
Administreĵo  de  SAT,  Kolmstr.  1.  Lelpzlg  O.  27. 


III 


E  P  A 


G  O  A  L  PAGO 


en  la  verkoĵ  de  la  famaj  esperantistaj  verkistoj 
kaj  tradukistoj  kondnkas  la  lcganton  la  sam- 
titola  libro  de 


O  TOTSCHE 

konstanta  recenzisto  de  Literatura  Mondo 


La  studoj  verkitaj  kun  granda  kompreno  kaj 
prezentantaj  profundan  anali/kapablon  kaj  in- 
mteresajn  vidpunktojn,  detalc  montras  la  mank- 
ojn  kaj  virtojn  de  la  verkistoj,  projekeiante 
ilian 

LITERA  TURAN  PROFILON 

interesc  kaj  fidele. 

La  libro  12^1  paĝa  cn  formato  i3.5V2o 
rm.  kun  bela  ŝirniKovrilo.  portreto  kaj  mal- 
granda  biografio  de  la  vcrkistoj.  sur  scnligna 
papcro  presita  kostas 
broŝurita  usonajn  dolarojn  o.5o 
*  bindita  usonajn  dolarojn  0.80 

Aldonu  iu°«  por  sendkodoj. 

Mendu  tc  la  eldonejo:  LITERATUR  \  MONDO.  Budapesl, 

I\..  Mcster  ueca  53.  V.  7.  6e  niaj  reprczentantoj  kaj  6e  la 
seriozaj  esperantistaj  librovendistoj 


L  U  D  O  V  I  K 

La  studoj  traktas  pri 
BAGHY,  BODĜ,  HILDA  DRESEN,  ENG- 
HOLM,  FORGE,  HOHLOV,  KALOCSAY, 
KENELM  R0B1NS0N,  SZILAGYI.  STUR- 
MER  KAJ  RAYMUND  SCHWARTZ 


f 


POR  LA  GOETHE 
JARO 


En  silka  bindo,  sur  arta 
kretopapero,  farita  nur 
50  numeritaj  ekzempleroj, 
subskribitaj  de  la  tradu- 
kanto,  dol.  1.—  afrankita 


LITERATURA  MONDO  ELDONIS  DU  VERSAJN  VERKET- 
OJN  DE  LA  SENMORTA  MAJSTRO  EN  LA  MODELA  TRA- 
DUKO  DE 

K.  KALOCS  A  Y 

EN  BELASPEKTA,  ARTE  ILUSTRITA  LIBRETO  APERIS: 

G  O  E  T  H  E  : 

ROMAJ  ELEGIOJ 
kaj  L  A  TAGLIBRO 

Ei  la  universala  genio,  ĉion  ampltksanla  personeco  de  la  Poeto  kaj  Scienc- 
ulo,  ĉi  tiuj  du  poemoj  montras  al  ni  la  erotikan  Goethe.  Novan  Goethean 
miton  de  grekpagana  amo  revelacias  la  Efegioj  en  antikvaj  metroj.  La 
rememoroj  de  maljunulo  nutras  la  fajron  de  la  Taglibro,  de  ĉi  tiu  tiom 
malkaŝparola  kaj  funde  tamen  tiom  morala  eta  ĉefverko.  —  Prezo  broŝ- 
U  S  A  dolaroj  0.40,  bind.  dolaroj  0.60,  afrankita. 


IV 
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